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ÖNSÖZ

20. yüzyılın ardından iletişim ve haberleşme çağının artmaya devam eden ivmesi 
ve çeşitlenen teknolojisi, 21. yüzyılın bu ilk çeyreğinde bilimsel disiplinlerdeki 
bilgi üretimini doğrudan etkileyen ve yönlendiren bir tempoyla sosyal bilimler 
alanında da etkisini hissettirmiştir. Bu doğrultuda bir yandan geçmişe ait bilgiler 
gözden geçirilerek yeni bağlantılarla tekrar değerlendirilmekte, diğer yandan da 
dijitalleşmenin bilgiye uzaktan erişimi hızlandırmasıyla geniş hacimlere ulaşan veri 
miktarı, aynı zamanda yanıtlanacak yeni araştırma soruları anlamına gelmektedir. 
Bu açıdan bakıldığında çeviribilim disiplini içinde de bu sürece paralel etkileşimler 
gerçekleşmiş, süreç, edim ve ürün olarak çevirinin tarih içindeki ve güncel 
durumu modern çeviri kuramları çerçevesinde yeni kavram ve yaklaşımlarla ele 
alınabilmiştir.

İstanbul Üniversitesi Çeviribilim Bölümü tarafından hazırlanan “Çeviribilim 
Okumaları”nın bu sayısında, çeviribilimin farklı araştırma alanlarında hazırlanmış 
makalelerin çevirilerini bir araya getirerek, sözünü ettiğimiz bu akışın yansımalarını 
aktarmaya çalıştık. Bu nedenle hem çeviri tarihi açısından zengin bir örnek olarak 
Shakespeare’in Osmanlı-Türk toplumundaki edebiyat ve tiyatro dizgesine katılması 
ve alımlanması gibi klasik bir araştırma konusuna, hem de yakın dönemin öne çıkan 
araştırma alanlarından örneklere yer verdik. Biyografik ve bibliyografik veriler 
ışığında kadın yazarlar/çevirmenler konusu ile Türkiye’nin çeviri deneyimindeki payı 
sınırlı görünse de çeviribilim birikimi açısından önem taşıyan Türkçeden yabancı 
dile edebiyat çevirisi, bu sayının diğer konularını oluşturdu. Toplum çevirmenliğinin 
Amerika Birleşik Devletleri’ndeki konumu ile ilgili bir çalışma da, yine güncel bir 
araştırma alanında bilginin ulus ötesi karşılaş(tır)malar açısından çevirisine örnek 
olarak bu sayımızdaki makalelere eşlik etmektedir. 

Rafael Carpintero Ortega’nın İstanbul Üniversitesi Çeviribilim Dergisinde 2012 
yılında yayınlanan “İspanya’da Türk Edebiyatı (1954-20210)” başlıklı bu makalesinde 
Türkçeden İspanyolcaya çevrilen kitapların bir bibliyografyası sunulmaktadır. Mine 
Yazıcı’nın Türkçeye kazandırdığı bu makale, İspanyolca konuşulan ülkelerde Türk 
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edebiyatının tanınmasında önemli katkıları olan yazarları ve bu yazarların eserlerini 
odağa alması noktasında önem arz etmektedir. Bu inceleme, İspanya’da Türkçeden 
yayınlanan ilk eser olan Halide Edip Adıvar’ın Sinekli Bakkal adlı romanının 1954 
yılında İspanyolcaya yapılan çevirisinden başlayıp 2010 yılına kadar geçen süreci 
kapsamaktadır. 

İngilizcenin çeviri piyasasındaki baskın konumunun, başka bir deyişle çeviri 
akışında kapladığı yüksek oranın küresel bir olgu halini aldığı son dönemde yapılan 
çalışmalarda açıkça ortaya konmuştur. Arzu Akbatur 2011 yılında kaleme aldığı 
“İngilizceye Çevrilmiş Türk Kadın Yazarlar” başlıklı bu makalesinde, İngilizceye 
çevrilmiş Türk kadın yazarlara genel bir bakış sunmayı amaçlamaktadır. Göksenin 
Abdal’ın çevirdiği bu çalışmada İngilizceye çok az çeviri ihraç eden bir ülke 
konumunda olan Türkiye’nin çoğunlukla İngilizceden yapılan çevirilere bağımlı 
olduğu vurgulanmaktadır. Bu doğrultuda, Türk kadın yazarların İngilizce çevrilen 
ve çevrilmeyen eserleri üzerinden bir alan sorgulaması yapılmaktadır. 

Vahit Turhan’ın 1964 yılında Shakespeare’in ölümünün 400. yılı anısına kaleme 
aldığı bu makale, Ayşe Nihal Akbulut çevirisiyle “Türkçede Shakespeare” başlığıyla 
dilimize aktarılmıştır. Shakespeare’in Türk hedef kitleyle tanışmasını konu edinen 
makale, Osmanlı İmparatorluğu’ndan makalenin yazıldığı 1964 tarihine kadar 
Shakespeare’in Türkçeye kimler tarafından, ne şekilde çevrildiğini çevirmenlere ve 
döneme ilişkin arka plan bilgisi de vererek anlatmaktadır.

İçinde yaşadığımız küresel dünya düzeninde çeşitli nedenlerden dolayı pek çok 
farklı etnik kökenden insan bir arada yaşamak zorunda kalmış, bu durum özellikle 
Amerika Birleşik Devletleri gibi federatif ülkelerde toplum çevirmenliğini önemli bir 
konuma taşımıştır. Toplum çevirmenliği konusunda çalışmalar yürüten ve özellikle 
ABD’de toplum çevirmenliğinin gelişim sürecinde ve bu alandaki standartlarının 
oluşumunda önemli katkıları olan Bruce T. Downing, “ABD’de Toplum Çevirmenliği: 
Geniş Tabanlı Bir Ulusal Derneğin Katkıları” başlıklı bu çalışmasında ABD’de 
toplum çevirmenliğinin son dönemdeki gelişimini ve profesyonel bir meslek haline 
dönüşmesini incelemektedir. Alev Bulut’un Türkçeye çevirdiği bu makalede, Amerika 
özelinde farklı dillerde toplum çevirmenlerine duyulan ihtiyaç, bu alana ilişkin yasal 
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düzenlemeler ve meslekleşme adımları, akreditasyon, toplum çevirmenin rolünün 
belirlenmesi gibi güncel konular tartışılmaktadır. 

Çevirmenler ve eserleri, çeviri kuramında merkezi bir yere sahiptir. Bu nedenle 
son yıllarda yürütülen çeviri çalışmaları, çevirmenlerin bu çok önemli aracılık 
faaliyetlerine her geçen gün daha fazla dikkat çekmektedir. Mirella Agorni’nin 
“Çeviri Tarihine Ötekileş(tirilmiş Bir Bakış Açısı: On Sekizinci Yüzyılda Kadınlar ve 
Çeviri” başlıklı bu makalesinde arkadaşı Catherine Talbot ile ustaca bir proto-feminist 
işbirliği benimseyerek çeviriye özgün bir yaklaşım kazandıran, Epiktetos’un ünlü 
çevirmeni Elizabeth Carter’ın çevirmen kimliği incelenmektedir. Recai Er tarafından 
Türkçeye çevrilen makalede, kadınların 18. yüzyıldaki en saygın çeviri söylemlerine 
olan uzaklığının, özgün çeviri uygulamaları ortaya koyan yeni ve yaratıcı düşünce 
yöntemleri oluşturmalarına katkı sağladığı görüşü üzerinde durulmaktadır. 

Yukarıda sözünü ettiğimiz sürecin ürünü ve aynı zamanda göstergesi olan özgün 
metinlerin bu sayıda yer verdiğimiz çevirileri, yayına hazırlık aşamasında gerekli 
gördüğümüz bazı düzenlemeler dışında, çevirmenlerinin öngördüğü haliyle 
yayınlanmıştır. Bu açıdan, tıpkı özgün metinleri gibi bu sayıdaki çeviriler de 
dil ve bilgi çeşitliliğini yansıtan birer örnek olarak düşünülebilir. Bu vesileyle, 
Türkçe dışındaki dillerde üretilmiş kaynakların öncelikle Türkiye’deki çeviribilim 
araştırmalarına katkı sağlaması yönündeki çabamıza destek verenlere ve emeği 
geçenlere teşekkür ederiz. 

Yayına Hazırlayanlar Adına
Fatih İkiz





İSPANYA’DA TÜRK EDEBİYATI (1954 –2010)1

Rafael CARPINTERO

İngilizceden Çeviren: Mine YAZICI2

Giriş 

Bu makale, Haziran 2007 yılında T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı ve Boğaziçi 
Üniversitesi tarafından düzenlenen Çevirmenleri ve Yayıncılarıyla Türk Edebiyatı 
I. Uluslararası Sempozyumu (First Boğaziçi Interrnational Symposium of 
Translators and Publishers of Turkish Literature) için Ayşe Nihal Akbulut 
tarafından hazırlanan Türkçeden İspanyolcaya çevrilen kitapların bibliyografyasına 
ilişkin posterdeki listeye dayanmaktadır. Söz konusu bibliyografya her ne kadar o 
tarihte tamamlanmamış olsa da İspanyolca konuşulan ülkelerde Türk edebiyatına 
ilişkin mirasın tanınması açısından son derece önemli bir yere sahiptir. Bu yazı 
aynı bibliyografyanın biraz daha geliştirilmiş hali olup Kasım 2007’de Madrid 
Autónoma Üniversitesi tarafından geçmişten bugüne İspanyol Türk ilişkileri 
üzerine düzenlenen seminerde “La literatura turca en España” (İspanya’da Türk 
Edebiyatı) sunulmuştur. O günden bu yana durum pek değişmediğinden, söz konusu 
seminerdeki bildiriler3 bu konuyla ilgili ileride yapılacak çalışmalara bilgi kaynağı 
olma özelliğini hala korumaktadır. 

Bu çalışmanın üçüncü aşamasına ise Transeuropéennes adıyla Akdeniz bölgesindeki 
çevirilerin haritasını çıkartmak üzere başlatılan bir projeyle gelinmiştir. Proje aktif 
hale 2006 yılında gelmiş olup amacı bölgedeki bir dilden öbür dile yapılan kitap 
çevirilerin kapsamlı bibliyografyasını hazırlamaktır. 2010 yılı Ağustos ayında 
Transeuropéennes benimle Türkçe-İspanyolca bibliyografyayı güncelleyerek 

1	 Kaynak metnin künyesi: Rafael Carpintero Ortega (2012). “Turkish Literature Published In Spain 
(1954-2010)”, İ.Ü. Çeviribilim Dergisi, Sayı: 5, s. 121-144. 

2	 Prof. Dr., İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, İngilizce Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı.
3	 Las relaciones turco-españolas a lo largo de la Historia/Tarih Boyunca Türk-İspanyol İlişkileri, 

Madrid: Editorial Tam, 2008. 
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üzerinde açıklayıcı bir çalışma yapmam konusunda iletişime geçmiştir. Bu projenin 
internet sayfasına aşağıdaki linkten erişilebilir.4

Bu çalışmayı başlatan önceki aşamaları ve şu ana kadar Transeuropéennes tarafından 
yapılanları anlattıktan sonra, bu projenin inceleme nesnesi olan dil çiftinin dışında 
bırakılamayacak (örneğin, çeviriyle ilgili kurum ve örgütler gibi) sorularla daha 
tamamlanması gereken bir formatta olduğu, daha da doğrusu bibliyografyaların içine 
zaten dahil edilmemiş olan bilgileri analiz etmeye fırsat yaratacak türden bir çalışma 
olmadığını söylemekte yarar vardır. 

Şu anda İspanyol ISBN5 ajansı, Index Translationum6 ve İstanbul’daki Cervantes 
Enstitüsü7 Kütüphanesinden elde edilen son verilerle birlikte tamamlanmış olan bu 
çalışmanın temelinin Ayşe Nihal Akbulut tarafından hazırlanmış olan bibliyografyaya 
dayandığını bir kez daha hatırlatmak isterim. ISBN veri tabanı yayınevlerinin 
özellikle özgün yapıtın dili konusunda verdikleri yanlış ya da eksik bilgilerden 
ötürü bazı yanlışlıklar içerirken, Index Translationum nerdeyse tamamen eksiktir. 
Cervantes Enstitüsü Kütüphanesi ise yukarıdaki veri tabanlarının kapsamı dışında 
kalan daha az tanınmış eserlerle ilgili bilgi sağlamıştır.

Gözden geçirilmiş listede sunulan kitaplar sadece İspanya’da basılmış olanlarla 
sınırlıdır. Dolayısıyla İspanyolca konuşan ülkelerde basılmış olan kitaplar listeye dahil 
edilmemiştir. Bunun nedenlerinden biri bütün Latin Amerika’da farklı başlıklarda 
yayınlanmış çevirileri tek tek bulmanın aşırı zorluğu; diğeri ise İspanyol yayıncılık 
sektörünün (yayınevlerinin) büyük yayınevi gruplarının başında olmalarından 
ötürü zaten bu ülkelerde de temsil edilmeleridir. Aslına bakarsanız, otuz yedi (37) 
İspanyol yayınevinin İspanyolca konuşulan ülkelerde finanse ettiği 156 yan kuruluşu 
bulunmaktadır (El sector del libro en España 2010-2012).8 Bu inceleme, İspanya’da 
Türkçeden ilk yayınlanan eser olan Halide Edip Adıvar’ın “Sinekli Bakkal (The 

4	 http://www.transeuropeennes.org/fr/38/Traduire_en_Mediterranee.html. Çalışmanın ayrıca yazar 
tarafından elektronik versiyonu ise ileriki tarihte http://www.transeuropeennes.org/fr/articles/279/ 
Etude_de_Rafael_CARPINTERO_ORTEGA_sur_la_traduction_du_turc_vers_l_espagnol.html. 
adresinden erişilebilecektir. 

5	 http://www.mcu.es/libro/CE/AgenISBN.html 
6	 http://www.unesco.org/xtrans/ 
7	 http://estambul.cervantes.es/tr/kutuphane_turkce/kutuphane_hizmetleri/kutuphane_kata logu.htm
8	 http://www.mcu.es/principal/docs/MC/2012/Libro/Sector_del_Libro_Abril_2012.pdf

http://www.transeuropeennes.org/fr/38/Traduire_en_Mediterranee.html
http://www.transeuropeennes.org/fr/articles/279/
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Clown and his Daughter)”adlı romanının 1954 yılında İspanyolcaya yapılan 
çevirisinden başlayıp 2010 yıllına kadar geçen süreci kapsamaktadır. 

İspanyol Yayıncılık Sektörü 

İspanyol Eğitim Kültür ve Spor Bakanlığının İspanya’daki kitap sektörüyle ilgili 
2010-2012 yılları arasında yürüttüğü çalışmaya göre 2011 yılında ISBN sistemine 
kayıtlı 97,504 kitap bulunmaktadır.9 Bu kitapların %20si ise çevirilerden oluşmaktadır. 
Bu oran, aşağı yukarı her yıl yirmi bin çeviri kitap anlamına gelmektedir. Bu sayının 
içerisine İspanya’nın çeşitli resmi dilleri de (özellikle Kastilyan dilinden İspanyolcaya 
ve İspanyolcadan Kastilyan diline) girmesine rağmen, toplam oran göz önünde 
bulundurulduğunda bu resmi dillere yapılan çevirilerin sayısı yüksek değildir. Bu 
oran, tüm çeviri yayınların yaklaşık %12'sini teşkil etmektedir. Yayınlanan toplam 
kitap sayısından, çocuk ve gençlik edebiyatı eserleri hariç, yirmi üç bin (23,0000) 
tanesinin “edebi üretim” olduğu düşünülmektedir. İspanya’daki kitapların en büyük 
bölümünün okullar için ders kitaplarının kapsadığı düşünülecek olursa, çoğu çevirinin 
de “edebi üretim” kategorisine girdiği kolayca anlaşılır.

Aynı bakanlık (La traducción editorial en España, 2010)10 tarafından yürütülen 
başka bir çalışma, “başlıca çeviri dilleri” olarak İngilizcenin (ISBN’de kayıtlı 
kitaplardan %12’sini), Kastilyan dilinin (Yabancı dillere ve İspanya’daki başka 
resmi dillere çevirisinin %3,5’ğunu), Fransızcanın (nerdeyse %3’ünü), Almancanın 
ve İtalyancanın (her ikisinin %1,5’ğunu), Japonca, Katalanca, Portekizce, Galiçyaca, 
Yunanca, Latince, Rusça ve Bask (Euskara) dillerinin %1’den hatta daha da aşağı 
0.1% şeklinde bir dağılım sergilediğini göstermektedir. Diğer dillerden yapılan 
çeviriler ise İspanyolca baskıların %0,1’ini bile oluşturmamaktadır. Eldeki verilerden 
yola çıkıldığında İspanya’da 1954 - 2010 yılları arasında Türkçeden çeviri yüz yirmi 
kitap (bu da seksenden az başlığa denk gelmektedir) basılmıştır. Bu da İspanya’da 
Türk edebiyatıyla ilgili mevcut durumun iyileştirilebileceği anlamına gelir. 
Transeuropéennes’in Avro- Akdeniz Bölgesi Çeviri Haritası (Mapping of Translation 

9	 http://www.mcu.es/principal/docs/MC/2012/Libro/Sector_del_Libro_Abril_2012.pdf
10	 http://www.mcu.es/libro/docs/MC/CD/Traduccion.pdf
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in the Euro-Mediterranean Area)11 projesinden çıkarılan sonuç ve tavsiyelere 
bakılacak olursa Türk Edebiyatının durumunun bütün yabancı dillerde düzeltilmesi 
gerektiği sonucu ortaya çıkmaktadır. 

İspanya’da Türk Edebiyatı 

Mevcut verilere göre, 1954-2010 yılları arasında toplam 117 kitap İspanyolcadan 
Türkçeye çevrilmiştir. Bununla birlikte basılı olarak yayınlanan önemli sayıda yeni 
baskı, okuma kulüplerinin yayınları12 ve İspanya’nın öteki resmi dillerine yapılan 
çeviriler de bulunmaktadır. Bu arada kimi yayınların şiir antolojilerinde yer aldığını 
ve benzeri içeriğe de sahip olabileceği ihtimalini de göz önünde bulundurarak 
toplam başlık sayısının sadece yetmiş olduğu söylenebilir. Bu ise toplam sayının 
yaklaşık %80’nine denk gelmektedir. Bununla birlikte, ISBN sisteminde özgün dili 
belirtilmeden kayda geçmiş ya da ISBN sistemine hiç başvurmadan yayınlanmış 
(örneğin bazı üniversiteler tarafından yayınlanmış şiir antolojileri gibi) daha birçok 
başlık da bulmak mümkündür. 

Tarihsel Eğilimler

İspanyolcadaki ilk Türkçe kitabın bilinmeyen nedenlerden dolayı ancak 1954 yılının 
sonlarında basılabildiğini göz önünde bulundurduğumuzda bu noktada “Tarihsel 
Eğilimler”den söz etmek biraz iddialı olacaktır. Bununla birlikte bu tarihten 1980’in 
sonlarına dek (yedi başlıkta sadece dokuz kitap) yazar olarak Yaşar Kemal’in ve 
çevirmen olarak Süleyman Şalom’un çalışmalarının önemini anlayabiliriz. Yaşar 
Kemal’in uluslararası bağlantısı dışında iki romanının çevrilmesinin sebebi yazarın 
siyasi görüşleri olabileceği (İspanya’da Franco’nun sansürüne karşın solcu yazarların 
eserleri büyük bir başarıyla yayınlanmıştı) gibi İspanya’da altmışlı yıllarda toplumsal 
edebiyatın baskın çıkması da olabilir. İlk defa Süleyman Şalom tarafından çevrilen 
Nazım Hikmet için de üç aşağı beş yukarı aynı şeyler söylenebilir. Şair ve aynı 
zamanda çevirmen olan Şalom, Türkiye’de13 doğmuş ve özellikle Nazım Hikmet 

11	 http://www.transeuropeennes.eu/ressources/pdfs/TIM_2012_Conclusions_and_recomm 
andations_116.pdf

12	 Círculo de Lectores. 
13	 Şalom hakkında bilgiye Fernando García Burillo’nun Nâzım Hikmet için yazdığı çevrimiçi http://

nazimhikmetpoesia.blogspot.com/2009/01/nazim-hikmet-en-espanol.html.adresinden erişilebilir. 

http://nazimhikmetpoesia.blogspot.com/2009/01/nazim-hikmet-en-espanol.html.adresinden
http://nazimhikmetpoesia.blogspot.com/2009/01/nazim-hikmet-en-espanol.html.adresinden
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gibi dönemin modern şairlerinin ve Yunus Emre, Fuzuli gibi klasik şairlerin eserlerini 
de içine alan dört antoloji çevirmiştir.

Süleyman Şalom’un Şair Clara Janes’le ilişkisi ve Janes’in Türk şair İlhan Berk’le 
dostluğu Türk edebiyatından İspanyolcaya ikinci dönem çeviri hareketini iki nedenle 
başlatmıştır. Bunlar; şiirin önemi ve birkaç istisna dışında özellikle Fernando García 
Burillo’s Ediciones del Oriente y del Mediterráneo’nunki gibi küçük yayınevlerinin 
çokluğu olarak sıralanabilir. Bu küçük yayınevi özellikle Müslüman ülkelerden 
kitaplar konusunda uzmanlaşmış ve 1988-1999 yılları arasında aşağı yukarı 
yirmi kitaptan yedisini basmıştır. Hem García Burillo hem de Clara Janés Türk 
meslektaşlarıyla işbirliğinde bulunarak (bu yıllarda beş kitabı) çeviri yapmışlardır. 
Sekiz şiir kitabı, nerdeyse yüzde ellisi, ya bu isimler ve meslektaşları tarafından ya 
da Ertuğrul Önalp tarafından çevrilmiştir. 

O zamana kadar bazı büyük yayınevleri Türk romancıları yayınlamaya başlamış 
olsa da (Caralt’ın Yaşar Kemal’i, 1994’te Edhasa’nın Orhan Pamuk’u, ya da 
Editorial Roca’nın Nedim Gürsel’i yayınlaması gibi), Türk romanının İspanya 
yayın dünyasında sesini duyurmaya başlaması 90’lı yılların sonunu bulmuştur. Bu 
tarihten sonra Türk romanları genellikle daha büyük yayınevlerine kalırken, şiirler, 
kısa öyküler veya daha az tanınmış romanlar da daha küçük yayınevlerinin elinde 
kalmıştır. 2000’lerin başlarına gelindiğinde, hem Türk edebiyatını yayınlamak için 
olası tüm siyasi nedenler ortadan kalkmış hem de çoğu Turistik amaçlarla Türkiye’ye 
gelen İspanyolların bu ülkeye olan ilgisi artmaya başlamıştır. İspanya’da Türk 
edebiyatının ilk dönemi “siyasi” dönem, ikincisi “şiirsel dönem” ise, üçüncü dönem 
de Türk edebiyatının ana yayınlar arasına girdiği “kaynaşma” dönemidir. Yıllar 
içerisinde Türkçe başlıkların az ama sürekli bir artış göstermesini İspanya’da Türk 
edebiyatının “ana akıma” dâhil olduğunun bir kanıtı olarak yorumlayabiliriz.
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Bu grafikte 90’lı yıllardan sonra yayınlarda yukarı doğru bir artış eğilimi olduğunu 
görebiliriz. O zamana kadar İspanya’da Türk kitapları nadir olarak basılmış (1954-
1989 arasında sadece sekiz kitap) ve bunların çoğu yukarıda belirtildiği üzere 
Süleyman Şalom’un çabaları sayesinde olmuştur. Ediciones del Oriente y del 
Mediterráneo yayınevine ait ilk kitap 1989’da çıkmıştır. Bu yayınevinin sahibi olan 
Fernando García Burillo’nun iyi bir çevirmendir ve bu yayınevi Türk edebiyatının 
tanıtımında çok önemli rol oynamıştır (yayınevi 2010 yılına kadar toplam 79 kitabın 
%15’ini yayınlamıştır). 90’lı yıllar boyunca şiir ve çeşitli yazarların önemli ölçüde 
çevrildiğini kitap sayısındaki artıştan gözlemleyebiliriz. Bu dönemde Yaşar Kemal’in 
tekrar gündeme gelmesi ve Orhan Pamuk’un ilk romanı Beyaz Kale’nin İspanya’da 
Astrolog ve Sultan gibi garip bir başlıkla yayınlanması bu döneme denk düşmektedir. 
2000’li yıllar ise kuşkusuz genel anlamda Türk romanının ve 2006’da Nobel ödülünü 
almadan kısa süre önce yayınevini değiştiren Orhan Pamuk’un dönemi olmuştur. 
Türkçe kitaplar artık küçük bağımsız yayıncıların yerine çoğunlukla büyük yayınevleri 
tarafından basılmaya başlamıştır. Örneğin Orhan Pamuk’un romanları ilkin El País. 
Gazetesini yayınlayan Prisa Grubuyla bağlantılı Alfaguara ve çok uluslu bir şirket 
olan Random House-Mondadori tarafından yayımlanmıştır. İspanyolca yayınlanan 
Türkçe kitapların görece bu patlaması kısmen TEDA projesinin devlet desteği ile 
açıklanabilir.14 Bununla birlikte, TEDA’nın 2005 yılında başladığı düşünülecek 
olursa, bunun önceki yıllardaki ilgiyi açıklamakta yetersiz kaldığı görülmektedir. 

14	 TEDA, Türkiye Cumhuriyeti Kültür ve Turizm Bakanlığı’nın Türk edebiyatının yabancı ülkelerde 
ve kültürlerde çevrilmesi ve yayınlanmasını teşvik etmek amacıyla hayata geçirilen bir girişimdir. 
http://www.tedaproject.com/EN/ana-sayfa/2-22864/20130710.html. 

http://www.tedaproject.com/EN/ana-sayfa/2-22864/20130710.html
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1997’den itibaren çok sayıda kitabın yeniden çevrildiğini, İspanya’nın diğer 
dillerine aktarıldığını veya okuma kulüpleri ya da koleksiyonlar için yeniden 
yayınlandığını görmekteyiz. Örneğin UNESCO’nun teşvikiyle yeniden çevrilen 
Yaşar Kemal’in İnce Mehmet’i 1997’de Katalanca’ya da çevrilmiştir. 2000 yılında 
ise bir okuma kulübü için hem yeniden basılmış hem de ciltsiz olarak (Punto de 
Lectura) yayınlanmıştır. Círculo de Lectores, İspanya yayıncılık dünyasında baş 
aktör rolüne bürünürken, Punto de Lectura da bazı büyük yayınevlerinden kalma 
bu eserleri hiç de küçümsenemeyecek bir şekilde ciltsiz hamur kâğıda basarak toplu 
eser olarak piyasaya sürmüştür. Eldeki verilere göre, toplam kitap sayısının yaklaşık 
48 âdeti (kabaca %40’ı) bu yeniden çeviri ve yeniden baskı grubuna girmektedir. 
Ancak bunların bir kısmının şiir antolojisi olduğu düşünülecek olursa, bazılarının 
durumunun tartışmalı olduğu söylenebilir.

Yazarlar

Çeviribilim kuramcısı Gideon Toury öncül iki normdan söz eder (2000/ (1978): 198-
211). Bu öncül normlardan ilki hangi metinlerin çevrileceğinin seçilmesini ifade eden 
“Çeviri Politikalarıdır”. Çevrilen kitapların listesini düşündüğümüzde bu kitapların 
çoğunun yazınsal eser ve öykü ya da şiir olduğunu görürüz (bunlardan sadece beşinin 
sosyal bilimleri ilgilendirdiği görülmektedir). 

Eseri çevrilen yazar ya da çevrilen eserlerin seçimi ise rastgeledir. Dışarda daha tanınan 
yazarlar (Nâzım Hikmet, Yaşar Kemal ve Orhan Pamuk gibi) ya daha tam (Pamuk’unkiler 
gibi) ya da daha az bilinen (Yaşar Kemal’inkiler gibi) bir şekilde çevrilmiştir. Sait Faik, 
Ahmet Hamdi Tanpınar ya da Orhan Kemal gibi önemli Türk Edebiyatının “klasik” 
yazarları da çevrilmiştir. Hâlihazırda A. H. Tanpınar, Orhan Kemal ya da Halide Edip 
Adıvar’ın sadece bir eseri çevrilmişken, polisiye türünde eserler yazan Celil Öker’in iki 
kitabı yayınlanmış ve Türkiye’de çok az tanınan kimi yazarların kitapları da çevrilmiştir. 
Bunun nedeni popüler olma meselelerinin dışında İspanyol yayıncıların elinde hangi 
eserleri çevireceğine ilişkin açık seçik bir referans listesinin olmaması ve kulaktan dolma 
bilgiye göre hareket etmeleridir. Örneğin, Nedim Gürsel’in toplam üç eserinin seçkin 
bir İspanyol yazarı Juan Goytisolo tarafından önerilmiş olması bu yüzden önem arz 
etmektedir. Otuz sekiz yazardan (%75’ten fazlası) yirmi dokuzunun sadece bir eserinin 
İspanyolca olarak basıldığını unutmamamız gerekir.
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 Bu verilerden çıkaracağımız ilk sonuç, İspanyolcaya çevrilen Türkçe kitaplarla 
ilgili “çeviri politikasının” Türk edebiyatında yazarın edindiği konumla (saygın 
olup olmadığıyla) pek ilgili olmadığıdır. Bu durumun en bariz nedeni ise İspanyol 
yayıncıların kitapların niteliğiyle ilgili hiç bir kritere erişememeleri ve Fransa’da 
iyi tanınan Nedim Gürsel örneğinde olduğu gibi yazarın diğer ülkelerde tutulup 
tutulmadığı hakkında bilgileri olmamasıdır. İlhan Berk’in bütün kitaplarında Clara 
Janés’in eş çevirmen olarak yer alması ya da Sait Faik’in kitaplarının sadece Ediciones 
del Oriente y del Mediterráneo tarafından basılması gerçeğinden anlaşılacağı üzere, 
bu durumun doğrudan yayıncının zevkine veya kişisel tavsiyelere de dayandığı 
görülmektedir.

Şiirin önemi de benzer gerekçelerle açıklanabilir. Yetmiş başlıktan yirmi beşi 
(yaklaşık 35%) şiir kitaplarından oluşmaktadır. Roman türünde eserlerin egemen 
olduğu İspanyol kitap piyasasında şiirin ana akıma dahil olması ender rastlanan bir 
durumdur. 

Çeviriler ve Çevirmenler

Toury’nin ikinci normu ise ikinci dilden çevirilerin kabul edilebilirliği anlamına gelen 
“çevirinin doğrudanlığıdır”. Fransa ya da Almanya gibi Avrupa ülkelerine kıyasla 
İspanya’da Türkçenin neredeyse hiç bilinmiyor olmasıyla ilgili çeşitli nedenler vardır; 
bu nedenle ara dillerin kullanılmasına daha “hoşgörüyle” yaklaşılabilir. İspanyol 
yayınevleri kitapların tanıtım sayfasında sadece kitabın orijinal adını verip hangi 
dilden çevrildiği bilgisini vermediklerinden çevirinin hangi ara dilden yapıldığını 
kestirmek son derece zordur. Eserin sadece hangi dile çevrildiğini belirten ISBN 
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sisteminde ise bunun tam tersi bir durum söz konusudur. Durum böyle olunca da 
dışarıdan bir yönlendirme olmadan hangi kitapların Türkiye’den geldiğini bilmek 
son derece zor bir hal almaktadır. Her halükarda dolaylı çevirilerin arada İtalyanca 
gibi başka dillerden yapılanları olsa da, genelde İngilizce ve Fransızcadan yapıldığını 
görülmektedir. 

Ara dillerden yapılan çevirilere karşı “hoşgörü” konusuna gelince, Halide Edip’in 
The Clown and his Daughter (Sinekli Bakkal) romanının İngilizce olarak ilk defa 
1935 yayınlandığını ve Nedim Gürsel gibi yazarların eserlerinin hemen Fransızcaya 
çevrildiğini göz önünde bulundurmamız gerekir (İspanya’da Gallimard gibi Fransız 
yayınevlerinin bunun gerçekleşmesindeki etkisi küçümsenemez). Elif Şafak gibi 
yazarlar için de aynı durum söz konusudur. Bununla birlikte Türk kökenli olmasına 
rağmen eserlerini genellikle Almanca yazmasından ötürü bir ölçüde Alman yazar 
olarak kabul edilen Emine Sevgi Özdamar gibi yazarları bu çalışmanın dışında 
tuttuğumuzu belirtmeliyim. 

Elimizdeki verilerden ilginç olduğu kadar önemli bir ayrıntı da genellikle biri Türk, 
diğeri İspanyol iki çevirmenden Türk olanının ismi açıkça belirtilmese de birlikte 
çalışmış olmalarıdır. Örneğin, Yunus Emre Divanı’nı 1991 yılında Clara Janés 
çevirmiş olmasına rağmen, çeviri eserin giriş bölümündeki bilgiye göre eserin “literal 
çevirisini” Gürcan Türkoğlu yapmıştır. Clara Janés ve Fernando García Burillo gibi 
çevirmenler 2000’li yıllara kadar bu çeviri yöntemine başvurmuşlardır. Gerçekten 
de 15 kitabı biri Türk, öteki İspanyol olan iki çevirmen birlikte çevirmiştir. Bununla 
birlikte, bazı kitaplar da iki İspanyol çevirmen tarafından çevrilmiş, ama bu ya 
editoryal nedenlerden (örneğin İnce Mehmet’in ilk çevirileri gibi) ya da çevirmenlerin 
ekip halinde çalışmasından (Carmen and Mª Dolores Torres París) kaynaklanmıştır. 
Bu süreçte sistem şöyle işlemektedir: Türk çevirmenler metnin ham çevirisini 
yapmakta; İspanyol meslektaşı da metni yayına hazır hale getirmektedir. Kastilyan 
İspanyolcasından başka dillerde durum daha açıktır. Türk çevirmen metni Kastilyan 
diline çevirirken, İspanyol çevirmen de söz konusu metni Katalan, Galik ya da Bask 
gibi başka dillere çevirmektedir. 

Kitapların yaklaşık %60’ı doğrudan Türkçeden çevrilmiştir. Bu rakamın, Türkçeden 
çeviri yapan çevirmen sayısının azlığı göz önünde bulundurulduğunda önemli bir 
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oranı teşkil ettiğini söylemek gerekir. Bu durum, çevirilerin mümkünse özgün 
dilinden yapılması konusundaki genel eğilimin bir neticesi olarak yorumlanabilir. Bu 
durum aynı zamanda her ne kadar bu kapsamdaki eserler özgün dilinden çevrilmemiş 
de olsa, TEDA tarafından sağlanan destek teşviklerinin bir sonucu da olabilir. 

Bir ekibin parçası olarak ya da tek başına Türkçeden çeviri yapan çevirmenlerin büyük 
çoğunluğu Türkiye doğumludur. Basılı olarak sadece bir kitabı bulunan çevirmenleri 
bir kenara koyacak olursak, üç İspanyol kökenli çevirmene karşı yedi çevirmenin 
Türkiye doğumlu olduğunu kolaylıkla fark ederiz. Dahası yukarıda sözü edilenlerden 
biri (Clara Janés) Türkçe bilmemektedir ki bu da bize İspanyol kökenli iki Türkçe 
çevirmenin (Fernando García Burillo and Rafael Carpintero) kaldığını gösterir. Her 
iki çevirmen tarafından çevrilen eser sayısını toplayacak olursak (Garcia Brullo’nun 
ekip çalışması halindeki eserleri de dahil olmak üzere) İspanya’da yayınlanan Türkçe 
kitapların %30’unu bu iki ismin temsil ettiğini anlarız. Kuşkusuz İspanya’da Türk 
edebiyatının üçte birinin sadece iki çevirmene bağlı ve bağımlı olmasını görmek 
gerçekten üzücü bir durumdur. 

Sonuç

Türk edebiyatı İspanya’da yeterince bilinmemekle birlikte mevcut verilerden de 
anlaşılacağı üzere İspanyol yayıncılık sektöründe, özellikle 2000’li yıllardan itibaren 
Türk yazarların giderek artan varlığından söz etmek mümkündür. Bu durumun ortaya 
çıkmasında, yani Türk edebiyatının tanınmasında Orhan Pamuk’un Nobel ödülü 
kazanmasının yanı sıra Türkiye’nin İspanyollar için turistik bir yer olmasının da 
önemli bir payı vardır. İspanya’da çeviri olarak yayınlanmış çok sayıda eserin özgün 
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başlığına “İstanbul” ve/veya “Boğaz” sözcüklerinin eklenmesi büyük olasılıkla 
benzer nedenlerden kaynaklanmaktadır. Bu şekilde her kitap Pamuk’un en çok satan 
“İstanbul” kitabına ve turistik bir nesne olarak İstanbul şehrine gönderme yaparak 
Türkiye’nin geri kalanını arka plana atmaktadır. Böyle bir durum bir taraftan 
Türkiye’ye ilişkin sahte bir imaj yaratırken, diğer taraftan da İspanya’da bu ülkeye 
ilişkin daha fazla bilgi edinme konusundaki ilgiyi artırmaktadır. 

Çevirmen ve yazınsal referans eksikliği İspanya’daki Türk edebiyatının iki temel 
sorununu oluşturmaktadır. Bu sorunlardan ilki çevirilerin işbirliği içinde ya da ara 
dillerden yapılmasıyla kısmen çözüme kavuşmuştur. Ama ne yazık ki ara dillerden 
yapılan çeviriler daima ara dilin tercihlerine, önceliklerine dayalı yapılmaktadır. 
Bununla birlikte Türk ve İspanyol çevirmenler arasında işbirliğinin sağlanması özgün 
eserle ilgili birden fazla uzman referansının sürece dahil olması noktasında avantaj 
sağlamıştır. Her halükarda son karar daima yayıncıya aittir; İspanya’da çevirmenlerin 
önerdiği uzman tavsiyesi pek dikkate alınmaz. İspanyol yayıncılar genellikle uluslararası 
kitap fuarlarını ya da ajansların kişisel önerilerini göz önünde bulundururlar. İspanyol 
yayıncılık sektöründe çevirmenlerin aktif bir rol oynadığı söylenemez. 

Türkçe İspanya’da az sayıda üniversitede öğretilmektedir ve buralarda çoğunlukla 
Arapçayla ilgili bölümlerin altında yer almaktadır. Dahası İspanya’da en azından 
Almanya ve Fransa’yla karşılaştırıldığında çok büyük bir Türk topluluğu da 
bulunmamaktadır. Yakın gelecekte Madrid’de Yunus Emre Enstitüsü’nün açılacak 
olması Türkçe bilenlerin sayısını artıracak olsa da bu artış bir ölçüde sınırlı olacaktır. 
Dünyadaki pek çok ülkede olduğu gibi uzun vadede Türkçe’nin de İsveççe, Macarca 
ya da Fince gibi aşk ya da evlilik bağlarından ötürü o dile gönül vermiş çok sınırlı 
sayıdaki İspanyol’un öğrendiği az konuşulan diller arasında yerini alması muhtemeldir. 

Boğaziçi Üniversitesi tarafından düzenlenen “Çevirmenleri ve Yayıncılarıyla Türk 
Edebiyatı I. Uluslararası Sempozyumu”nda da tartışıldığı üzere yabancı yayıncılar 
için Türk Edebiyatına ilişkin referans kaynakçası hazırlanması tüm paydaşlar 
tarafından memnuniyetle karşılanacaktır. Bu sayede yayıncılar bu alanda kişisel 
önerilerin ötesine geçebilecek ve çevrilip yayınlanabilecek eserlerin kalitesinden ve 
görece öneminden emin olabileceklerdir.
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İNGİLİZCEYE ÇEVRİLMİŞ TÜRK KADIN 
YAZARLAR1

Arzu AKBATUR

İngilizceden Çeviren: Göksenin ABDAL2

Özet

Bu çalışma, İngilizceye çevrilmiş Türk kadın yazarlara genel bir bakış sunmayı 
amaçlamaktadır. İngilizcenin baskın konumundan dolayı Türkiye, İngilizceden 
yapılan çevirilere bağımlı kalmış ve Türkçeden İngilizceye çeviri akışı son 
derece yavaş gerçekleşmiştir. Ancak özellikle 1980’lerden itibaren Türkçeden 
İngilizceye çevirilerin sayısında hatırı sayılır bir artış gözlemlenmektedir. Bu 
olgu, yazın ve kadınların artan bilinç düzeyi arasındaki bağ ile yakından ilişkili 
olan kadın yazarların eserleri, özellikle de kadınlara ait kurmaca eserler için 
geçerlidir. Ayrıca bu çalışmada hangi eserlerin neden çevrilmediği ve “ikincil” 
konumdaki bir dilde yazılmış eserlerin tanınmasında ve yaygınlık kazanmasında 
çevirmenlerin oynadığı roller gibi konular da kısaca ele alınmaktadır. Çalışma 
içerisinde, bütün yanlarıyla olmasa da, Türk kadın yazarların farklılıklarını 
ortaya koymak amacıyla yazarlara ve bu yazarların İngilizceye çevrilen 
eserlerine ilişkin bir örneklem de sunulmaktadır. 

Anahtar kelimeler: Türkçe edebiyat, Türk kadın romancılar, Türk kadın 
şairler, İngilizceye çeviriler. 

1. Giriş

İngilizcenin çeviri piyasasındaki baskın konumunun, başka bir deyişle çeviri 
akışında kapladığı yüksek oranın küresel bir olgu halini aldığı şüphe götürmez 
bir gerçektir. Johan Heilbron’un işaret ettiği sayısal veriler (1999: 434) “1980 
yılında dünya üzerinde çevrilmiş kitapların yüzde kırkından fazlasının İngilizceden 
çevrildiğini” ortaya koymaktadır (ayrıca bknz. Venuti, 1995: 12; Cronin, 2003: 139). 
Küreselleşmenin, çeviri akışında oluşan bu eşitsizliği pekiştirdiği fark edilmektedir. 

1	 Kaynak metnin künyesi: Arzu Akbatur (2011). “Turkish Women Writers in English Translation”, 
MonTI 3, s. 161-179. 

2	 Arş. Gör., Erzincan Binali Yıldırım Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Çeviribilim Bölümü. 
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Çeviri açısından ikincil dil3 grubuna giren ülkelerde olduğu gibi, Türkiye de birincil 
sayılan dillerden çevirilere bağımlı kalmıştır. Ancak, İngilizceye çevrilmiş Türkçe 
yazın eserleri bibliyografyası incelendiğinde, 1980’lerden itibaren İngilizceye çevrilen 
eserlerin sayısında artış olduğunu görmek mümkündür. Özellikle de 2005 yılında 
Kültür ve Turizm Bakanlığı bünyesinde başlatılan çeviri destek projesi TEDA’nın 
[Türk Edebiyatını Dışarıya Açma Projesi] kurulmasıyla, bu artış son yıllarda daha 
net bir şekilde görünür olmuştur. Bu projenin ana hedefi, Türkçe kültürel, sanatsal 
ve yazınsal eserlerin basılması ve çevrilmesi yoluyla Türkiye kültürünü yaymaktır. 
Orhan Pamuk’un 2006 yılında Nobel Edebiyat Ödülü’nü kazanmasının Türkçe 
yazın tarihinde bir mihenk taşı olduğu açıktır. Bu olayın yurt dışında Türkçe yazın 
eserlerinin tanıtımında doğrudan etkisi vardır. Asıl şaşırtıcı olmayan, Türkiye’nin 
kazandığı ilk Nobel Ödülü’nün, Türkiye’nin onur konuğu olduğu 2008 Frankfurt 
Kitap Fuarında da ağırlığını hissettirmiş olmasıdır. Son olarak, 2010 yılında İstanbul, 
Avrupa Kültür Başkenti olarak onurlandırılmış, bu da İstanbul’a Türkiye kültürünün 
ve “ülkenin sembolü” unvanını vermiş ve çeşitli kültürel ve sanatsal projeler 
aracılığıyla da uluslararası alanda daha fazla görünürlük kazandırmıştır.

Diğer taraftan da, Türkçe yazın eserlerini İngilizceye çevirmek için başka girişimler 
olmuştur. Saliha Paker tarafından 2006 yılında başlatılan TEÇCA, Türk Edebiyatı 
Çevirmenleri Cunda Uluslararası Atölyesi [CWTTL, the International Cunda 
Workshop for Translators of Turkish Literature] Boğaziçi Üniversitesi, Koç 
Üniversitesi, Kültür ve Turizm Bakanlığı ve AB kültür programı Sınır Ötesi Edebiyat 
[Literature Across Frontiers (LAF)] tarafından desteklenmektedir. Aynı şekilde, 
Çevirmenleri ve Yayıncılarıyla Uluslararası Türk Edebiyatı Toplantısı, yayıncıların, 
çevirmenlerin, yazarların, derneklerin, telif hakkı ajanslarının, bakanlığın ve Boğaziçi 
Üniversitesi’nin işbirliğiyle ilk defa 2007 yılında düzenlenmiştir. TEDA’nın internet 
sitesinde belirtildiği gibi, “toplantı o kadar başarılı olmuştur ki yalnızca iki yıl içinde 

3	 “İkincil Konumdaki Bir Dilden Çeviri Eğilimleri” [Trends in the Translation of a Minority 
Language] başlıklı yazısında Stella Linn, sosyologlar (Heilbron, 1999) tarafından kültürel ürünlerin 
üretiminde uygulanan “merkez-çevre modeli”ne göndermede bulunmaktadır. Linn’e göre, bir dilin 
merkez konumu, bu model kapsamında, “o dili konuşanların sayısıyla değil, o dili ikinci dil olarak 
bilenlerin sayısıyla ve o dilden çevirilerin oranıyla belirlenmektedir. Diğer bir deyişle, bir dil, 
küresel çeviri dizgesinde ne kadar merkezde yer alıyorsa, o dilden o kadar çeviri yapılır (2006: 28). 
Bu açıdan, Çince, Japonca, Arapça ve Portekizce gibi diller konuşanların sayısı fazla olsa da ikincil 
konumdaki dillerdir (Heilbron, 1999: 434).
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500 Türkçe yazın eseri TEDA projesinden destek almak için başvuruda bulunmuştur.” 
Bu türden başarıların ve girişimlerin hemen ardından gelen gelişmelerin Türkçe 
edebiyata olan ilginin artışını son derece olumlu etkilediği, İngilizceye ve diğer 
dillere çevirinin sayısını artırarak, Türkçe yazına dair algının değişmesine katkıda 
bulunduğu açıktır (Paker’den akt. Taşçıoğlu, 2008: 47). Yine de İngilizceye çevirilerin 
sürekli artmasına ve kitap fuarları ve edebiyat festivalleri gibi çeşitli etkinliklerle Türk 
yazarların artan görünürlüğüne rağmen, Türk kadın yazarların İngilizcede “ikincil” 
konumda yer almasının üç nedeni vardır: Birincisi, eserler İngilizceye kıyasla 
“ikincil” konumdaki bir dilden, Türkçeden çevrilmektedir. İkincisi, eserler orijinali 
İngilizce olan eserler karşısında “çeviri” konumundadır. Üçüncüsü, erkek yazarlarla 
karşılaştırıldığında çeviride daha az temsil edilen Türk “kadın” yazarlara aittir. Türk 
kadın yazarların eserlerinin İngilizcedeki konumunu incelemeye başlarken, İngilizceye 
çevrilmiş Türkçe yazın eserleri bibliyografyasına ilişkin kısa ve betimleyici bir 
çözümleme yapmak yerinde olacaktır. Şimdi konuya bir de bu kapsamdan bakalım. 

2.	Türkçe Yazının İngilizceye Çevirisi

Betimleyici inceleme için kullanılan çerçeve, İngilizceye çevrilmiş Türkçe yazın 
eserleri bibliyografyasının beraberinde getirdiği bazı öncül sorular değerlendirilerek 
oluşturulmuştur. Çevrilen/çevrilmeyen yazarlar ve türlerle ve çevirilerin ne zaman 
yapıldığıyla ilgili sorulara bulunacak yanıtlar, Türkçe yazının “ikincil” konumuna ve 
özellikle de İngilizceye çevrilen Türk kadın yazarlara dair de fikir verecektir. 

Tablo 1. 1882-2010 yılları arasında Türkçeden İngilizceye çevrilmiş eserlerin türü ve sayısı. 
Yıl/
Kategori

1880-
1900

1900-
1920

1920- 
1940

1940-
1960

1960-
1980

1980-
2000

2000-
2010

Toplam

Şiir 1 1 3 13 25 29 72
Kısa öykü 1 3 6 26 36
Roman 1 4 9 14 40 68
Oyun 1 2 6 1 10
Karışık* 4 3 1 1 10 10 8 37
Toplam 5 4 3 9 37 61 104 223
*Fabl, masal, halk hikâyesi antolojileri, otobiyografiler, anı kitapları, çeviri şiir ve kurmaca eser 
derlemeleri.
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Amacım, ne İngilizceye çevrilmiş Türkçe yazın eserlerinin tamamını içeren kapsamlı 
bir liste sunmak4 ne de bu çalışmaya dâhil edilen kadın yazarların eserlerine ilişkin 
derinlemesine bir çözümleme ortaya koymaktır. Bunun yerine, bu yazı içerisinde, 
Türk romancılar Latife Tekin ve Orhan Pamuk’un uluslararası yazın arenasına 
girişiyle Türkçe kurmaca yazınının İngilizceye çevirisinde gözlemlenen artış 
bakımından dönüm noktası sayılabilecek 1980’lerden günümüze kadar olan döneme 
odaklanacağım. 

Tabloya bakıldığında ilk göze çarpan, 1882 yılı öncesinde Türkçe yazılmış herhangi 
bir eserin çevrilmemiş5 olmasıdır. Yukarıdaki sayıların da ortaya koyduğu gibi, 1940 
öncesinde Türkçeden İngilizceye neredeyse hiç çeviri yapılmamıştır. 1920 ve 1940 
yılları arasında, sadece üç çevirinin olduğu görülmektedir. Buna İngilizce yazılmış 
ilk Türk romanı da dâhildir. Roman, Halide Edip’in Ateşten Gömlek (1922) kitabının 
İngilizce çevirisidir; ilkinde yazarın kendisi tarafından çevrilmiş (The Shirt of Flame, 
1924), 1941 yılında ise Muhammed Yakub Khan tarafından yeniden çevrilerek The 
Daughter of Smyrna adıyla yayımlanmıştır. 1960’lı yıllara gelindiğinde, en fazla 
çevrilen Türk yazar unvanlarını taşıyan Yaşar Kemal’in romanlarının ve Nazım 
Hikmet’in şiirlerinin çevrilmesiyle birlikte çevirilerin sayısı da artmaya başlar. Nazım 
Hikmet dışında, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Orhan Veli Kanık ve Melih Cevdet Anday 
gibi şairler de bu dönemde İngilizceye çevrilmiştir. 

Yukarıda da belirtildiği gibi, 1980’den bugüne değin çevirilerin sayısı önemli oranda 
artış göstermiştir. Esasında, 1980’den günümüze etkili olan iki temel konudan 
bahsetmek mümkündür: Birincisi, şiirin okunmadığı şeklindeki popüler düşünceye 
karşıt olarak, şiir çevirilerinin sayısında bir düşüş yaşanmamış olmasıdır. Dahası, 
Saliha Paker’in de altını çizdiği gibi (Tablo 1’de de açık bir biçimde görülmektedir) 
“Türkçe şiir […] çeviride kurmacadan daha fazla ilgi görmektedir” (Paker, 2008). 
Toplam çeviri içinde yüzde %33’lük bir orana sahip olan şiir türünün en çok çevrilmiş 
tür olması şaşırtıcıdır; bu bağlamda, şiir çevirisi toplam içindeki oranıyla dikkate 

4	 Daha fazla bilgi için bknz. Saliha Paker (2001) ve Melike Yılmaz Baştuğ (2009). 
5	 Unutulmamalıdır ki Osmanlı Döneminde kullanılan resmi dil, günümüz Türkçesinden uzak, Arapça 

ve Farsçanın hayli etkisinde kalmış Osmanlı Türkçesiydi. 1923 yılında Türkiye Cumhuriyeti’nin 
kurulmasından sonra, Osmanlı Türkçesini yazmak için kullanılan Arap alfabesi 1928 yılındaki Harf 
Devrimi’yle birlikte resmi olarak Latin harfleriyle değiştirildi. 
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değer bir unsur olarak karşımızda durmaktadır. Türkçe şiirin İngilizce çeviride bu 
denli büyük bir alan kaplamasının arkasında birçok neden olabilir. Bu durumun, 
Türkiye’de şiirin bireysel bir ifade biçimi olarak popülerleşmesiyle ilişkili olduğu 
varsayılabilir. Necmi Zekâ bu durumla ilgili şöyle bir gözlemde bulunmuştur:

	 “Aslında şiir okuru açısından olmasa da, Türkiye, bir şair ülkesi olarak 
adlandırılmayı kesinlikle hak ediyor. Şiir kitaplarının satış rakamları çok düşük 
olmasına rağmen, edebiyat dergilerine her ay şiir gönderen “meçhul” şairlere 
ait şiirlerin sayısı dolaşımdaki dergilerin iki, üç katı kadar. Buradan yola çıkan 
biri, şiirin en sevilen ifade biçimi olduğunu kolayca söyleyebilir” (2003: 529-
530).

Benzer şekilde, Türkçe şiirin tanıtımı ve çevirisinde en etkin rol oynayan isimlerden 
biri olan Talat Sait Halman da A Brave New Quest: 100 Modern Turkish Poems 
[Cesurca Bir Arayış: 100 Modern Türk Şiiri] kitabının önsözünde Osmanlıca ve 
Türkçe edebiyatta şiirin üstünlüğüne ve romanın egemenliğine karşın geniş kitleler 
üzerinde hâlâ etkili oluşuna vurgu yapmak için Türkiye’nin en ünlü hiciv yazarı 
Aziz Nesin’in “her üç Türk’ten dördü şairdir” şeklindeki “gerçekdışı gözlemi”ne 
atıfta bulunmaktadır (2006: xi). Çeviride Türkçe şiirlerin kapladığı yüksek oran 
değerlendirilirken, sürgün edilmiş “devrimci” şair Nazım Hikmet’in ve İngilizceye 
çevrilen şiirlerinin yarattığı etki de göz önünde tutulmalıdır. Ayrıca Talat Sait 
Halman, Randy Blasing, Mutlu Konuk ve Murat Nemet-Nejat gibi çevirmenlerin, 
Walter G. Andrews gibi Türkçe ve Osmanlıca edebiyat uzmanlarıyla Saliha Paker 
ve Suat Karantay gibi çeviri araştırmacılarının, girişimci, çevirmen ve editör olarak 
oynadıkları roller de gözden kaçırılmamalıdır. 

İngilizceye çevrilmiş Türkçe yazın eserleri bağlamında ikinci temel konu ise 
kurmaca yazın eserlerinin çevirisindeki düzenli artıştır. 1980-2000 yılları arasında 
İngilizceye çevrilen romanların sayısı sonraki on yılda (2000-2010) on dörtten 
kırka yükselmiştir. Dikkat çeken bir artış da kısa öykü çevirilerinin sayısında 
gözlemlenmektedir. 2000-2010 yılları arasında basılan kısa öykü derlemelerinin/
antolojilerinin sayısı yirmi altıdır; bu sayı, son yirmi yılda yayımlanan eserlerin 
dört katına karşılık gelmektedir. 
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Bu durum, birtakım Türk yazarların (Orhan Pamuk örneği gibi) uluslararası piyasada 
kazandığı başarı, “Üçüncü Dünya Edebiyatı”na artan ilgi ve Türkiye’de basılan 
kurmaca eser sayısındaki hatırı sayılır artış gibi etkenlerin bir sonucudur. Türk kadın 
yazarlar, kurmaca yazın alanında İngilizceye yapılan çevirilerde net bir biçimde 
temsil edilme fırsatı yakalamıştır; bu durum, büyük oranda kadın yazarların katkıda 
bulunduğu romanların ve kısa öykü derlemelerinin artışıyla da yakından ilişkilidir.

1980’li ve 1990’lı yıllardan itibaren İngilizceye çevrilen romanların sayısındaki 
artışla alakalı dikkat çeken bir nokta da Latife Tekin, Orhan Pamuk, Bilge Karasu, 
Orhan Kemal ve Elif Şafak gibi Türk romancıların uluslararası edebiyat sahnesine 
girişidir. Orhan Pamuk 2006 yılında Nobel Edebiyat Ödülü’nü kazanmadan önce 
bile en çok tanınan romancı (Yaşar Kemal hariç) olma özelliğini korusa da, Türk 
diğer romancıların İngilizce çevirileri de bu dönemde dikkat çekmeyi başarmıştır. 
Orhan Pamuk’un Victoria Holbrook tarafından çevrilen The White Castle (1991; Tr. 
Beyaz Kale, 1985) baskısının hemen ardından yayımlanan ve Saliha Paker ve Ruth 
Christie tarafından çevrilen Latife Tekin’in Berji Kristin: Tales from the Garbage 
Hills (1993; Tr. Berci Kristin Çöp Masalları, 1984) romanı da özgün mekân kurgusu 
ve anlatı yapısıyla olumlu tepkiler almıştır. Büyülü gerçekçi tarzıyla sıklıkla Gabriel 
Garcia Marquez ile karşılaştırılan Tekin’in Saliha Paker ve Mel Kenne tarafından 
çevrilen, İngilizcedeki ikinci romanı Dear Shameless Death (2001; Tr. Sevgili 
Arsız Ölüm, 1983) de İngilizce konuşulan ülkelerde ilgiyle karşılanmıştır. Çağdaş 
Türkçe kurmaca yazının özgün isimlerinden olan Bilge Karasu’ya ait The Garden 
of Departed Cats (2003; Tr. Göçmüş Kediler Bahçesi, 1991) adlı roman ise Aron 
Aji tarafından çevrilmiş ve 2004 yılında Amerikan Edebiyat Çevirmenleri Derneği 
tarafından verilen Ulusal Çeviri Ödülü’nü kazanmıştır. Bir yıl sonra yayımlanan ve 
Müge Göçek tarafından çevrilen Elif Şafak’ın The Flea Palace (2004; Tr. Bit Palas, 
2002) adlı romanı, Maureen Freely tarafından çevrilen Orhan Pamuk’un Snow (2005; 
Tr. Kar, 2002) romanı ile birlikte Independent Yabancı Kurmaca Yazın Ödülü’nün 
son listesine girmiştir. 

2.1. İngilizceye Çevrilmiş Türk Kadın Kurmaca Yazarları

Kuşkusuz İngilizceye çevrilmiş Türk kadın kurmaca yazarlarının eserlerine ilişkin 
derinlemesine bir incelemede şu sorulara yanıtlar aranması gerekmektedir:
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●	 Hangi Türk kadın yazarların hangi eserleri çevrildi?

●	 Hangi eserler çevrilmedi?

●	 Bu metinler ne zaman çevrildi?

●	 Çevrilen metinler kim tarafından yayımlandı?

●	 Başlıkların seçiminde rol oynayan etkenler nelerdir? Eserlerin bu başlıklarla 
yayımlanmasının arkasında yatan ana sebep nedir?

Yukarıda da söz edildiği gibi, Türk kadın yazarlar, çeviri bağlamında özellikle erkek 
yazarlara göre daha az temsiliyet elde ettiklerinden ikincil bir konumda yer almaktadır. 
Kadın yazarlara ait eserlerin çevirilerinin sayısı, erkek yazarların çevirilerinin 
sayısının son dönemde ancak yarısına ulaşabilmiştir. 1980 yılı öncesinde Türk 
kadın yazarların Anglosakson yazın dizgesinde neredeyse var olmadığını söylemek 
kesinlikle yanlış olmayacaktır. Kadın kurmaca yazın eserleri 1980’li ve 1990’lı 
yıllarda İngilizceye çevrilmeye başlanmıştır. İngilizceye çevrilmiş Türkçe yazın 
eserleri bibliyografyası (1882-2010) da kadın yazarların roman türünde çevrilme 
fırsatını yakaladığını ortaya koymaktadır. Kadın yazarlara ait İngilizceye çevrilmiş 
romanların sayısı, diğer türlerdeki çevirilerin sayısından daima daha fazla olmuştur. 
Tablodaki sayılar da Türk kadın yazarlara ait çeviri eserler arasında romanların %65, 
kısa öykülerin %20, şiirlerin %9, farklı türde eserlerin ise %6 oranında bir toplam 
elde ettiğinin göstergesidir. 

Kadın yazarların 1980’li ve 1990’lı yıllarda İngilizceye çevrilmeye başlandığı 
gerçeği, büyük oranda yazın ve kadınların artan bilinci arasında kurulan bağ ile 
alakalıdır. Başka ülkelerde olduğu gibi, Türkiye’de de roman türünün kadınların 
seslerinin duyulmasını mümkün kılan bir tür olduğundan pek tabii bahsedilebilir. 
Türk kadın yazarların romanla kurdukları bu ilişki, hem kadınların “uyanışında” hem 
de Türkçe yazının evrimi için itki oluşturmuştur. “Unmuffled Voices in the Shade and 
Beyond: Women’s Writing in Turkish [Gölgede Kalan Sesler: Türkçe Kadın Yazını]” 
başlıklı makalesinde, Saliha Paker, “[Türk] kadınların kendilerini en çok kurmaca 
türüyle özdeşleştirdiklerini” ve (1991: 271) “kadınlara ait kurmaca eserlerin feminist 
bilincin gelişimi açısından en önemli alan olarak değerlendirilmesi gerektiğini 
çünkü farklı kadın görüşlerinin 1960’lı yıllarda […] önce kısa öykülerde sonra da 
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romanlarda edebi ifade bulduğunu ve bulmaya devam ettiğini,” belirtmektedir (1991: 
286, vurgu bana ait). Bir önceki döneme ait toplumcu gerçekçi anlayıştan ayrılan ve 
biçim ve dil kaygısıyla öne çıkan 1980’ler romanı, kadın yazarların ses bulmasında 
son derece büyük etkiye sahiptir. Bu çağ yeniliğin vücut bulduğu bir çağdır: Yeni 
feminist kadın hareketi, yeni biçim ve ifade yollarının arandığı avangart yazın ile ilk 
defa bu dönemde kaynaşmıştır (Moran 2002: 49-57). Aynı gözleme, Güneli Gün’ün 
“The Woman in the Dark Room: Contemporary Women Writers in Turkey [Karanlık 
Odadaki Kadınlar: Modern Türkiye’de Kadın Yazarlar” başlıklı makalesinde de 
rastlanmaktadır. Gün, makalesinde, “Türkiye’nin son yirmi yıldır kadın yazarların 
avangart yazına öncülük ettiği birkaç ülkeden biri olduğunun” altını çizer (1986: 275). 
World Literature Today [Güncel Dünya Edebiyatı] dergisindeki Türk kadın yazarlarla 
ilişkili incelemelerinde, Talat Sait Halman da kadın kurmaca yazarlarının yenilikçi 
ve gelenek dışı özelliğine vurgu yapmaktadır. Halman, Leyla Erbil’in, “dil alanında 
en cesurca yapılmış yenilikleri gerçekleştirdiğinden,” yazarın Karanlığın Günü [The 
Day of Darkness] romanının ise “gelenek dışı her şeyi içerdiğinden” söz eder (1987a: 
152). Halman, 1980’li yılların ana akım realist kurmaca yazınına meydan okuyan 
en etkin kadın yazarlardan Nazlı Eray’la ilgili olarak ise, yazarın düş gücü ve hayal 
oyunlarını harmanlamasından hareketle, “[Eray] Türkiye’de eşsiz bir yere sahiptir. 
Onun gibi bir tarza, öze ve yapıya kimsede rastlanmaz” yorumunda bulunmuştur 
(1987b: 345). Erbil ve Eray’ın yanı sıra, Latife Tekin, Aysel Özakın, Füruzan, Adalet 
Ağaoğlu ve Pınar Kür gibi kadın yazarlar da modern ve post-modern kurmaca 
yazının şekillenmesinde önemli rol oynamıştır. Son olarak, Halman, “kendisinden 
sıklıkla Nobel adayı olarak bahsedilen dünyaca ünlü Yaşar Kemal’in de aralarında 
bulunduğu birinci nesil erkek romancılar, son yirmi yılda etkileyici kurmaca yazın 
eserlerine imza atmış olsalar da, bugün kadın yazarların eserlerinin topluca günü 
kurtardığı” ifadesini kullanır (1990: 359). Dolayısıyla, Halide Edip’in The Daughter 
of Smyrna [Ateşten Gömlek, 1941] adlı eserinden sonra İngilizceye çevrilen ilk 
roman olan Aysel Özakın’ın The Prizegiving [Genç Kız ve Ölüm, 1980] adlı eserinin 
kadın kurmaca yazınının tam da günü kurtardığı bir dönemde, 1988 yılında piyasaya 
sunulması tesadüf değildir. 1940 ve 1980 yılları arasında yayımlanmış Türk kadın 
kurmaca yazarlarına ait çeviri eserler bütüncesinde kayda değer boşluklar bulunsa 
da ve çeviriler oldukça dağınık ve inişli çıkışlı olsa da, seçilen eserlerin bir kısmı, 
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Türkiye’deki kadın yazınının ve/veya yazın geleneğinin farklı örneklerini ortaya 
koyduğundan hâlâ kendinden söz ettirecek değerdedir. 

Latife Tekin’in yazdığı ikinci, İngilizceye çevrilen ilk romanı Berji Kristin: Tales 
from the Garbage Hills (Berci Kristin Çöp Masalları) belediyenin çöp dökme yeri 
olan bir gecekondu semtinde hayatta kalmaya çalışan insanların öykülerini anlatır. 
Burada yaşanan hayat öykülerle yeniden inşa edilen veya bozuma uğratılan bir 
hayattır. Tekin’in kitabını özgün kılan da gecekondu insanlarının ve onların öykülerini 
anlatış tarzıdır. John Berger kitabın önsözünde bu durumu şöyle dile getirir: “Daha 
önce bunun gibi bir kitap okumadım” (1993: 5). Tekin, gecekondu mahallesini 
toplumsal sorunların temsil edildiği veya yaşandığı bir yer yapmak yerine, öykünün 
merkezi haline getirir; yer yer eğlenceli yer yer üzücü, hem durağan hem sürükleyici, 
bazen eğretilemeli bazen de dolaysız özellik taşıyan özgün bir dil inşa eder. Daha 
da önemlisi, kitap, özünde erkek egemen dünyaya odaklansa da, kullanılan dil dişil 
nitelik taşımaktadır. Paker’in de belirttiği gibi, “olaylar erkeklerin dünyasında geçer; 
kadınlar ikincil konuma itilse de, tuhaf bir biçimde güçlü kişiler olarak karşımızda 
dururlar. Tekin’in kurmacasında kadınların dünyası erkeklerin dünyasıyla sıra dışı 
bir etkileşim içindedir; kadınlık baskıcı güçlere direnen, bazen de onları deviren 
bir gizli cemiyet olarak görülebilir” (1993: 13). Katıksız bir gerçekçilikle ve sihirle 
yoğrulan bu yaratıcı dil ve baş döndürücü ortam, Tekin’in sonraki romanlarında da 
kendini gösterir. Yazarın İngilizceye çevrilen ikinci romanı Dear Shameless Death 
[Sevgili Arsız Ölüm] göç ettikleri şehirdeki hayata uyum sağlamaya çalışan Dirmit 
ve ailesinin öyküsünü Dirmit’in gözünden okura ulaştıran otobiyografik bir romandır. 
Tekin’in İngilizceye çevrilen son romanı Swords of Ice [Buzdan Kılıçlar] ise yoksul 
bir grup insanın, “yırtık pırtık adamların” yaşadıklarına, hurdalıktan kırmızı bir 
Volvo alıp erkek kardeşlerini, onların eşlerini ve arkadaşı Gogi’yi kurtaran Halilhan 
Sunteriler’in öyküsüne odaklanır. Bu romanlar arasında benzerlik kuran şey de, 
Latife Tekin’in sözünü ettiği gibi, “mülksüzlerin dile getirilmeyen dünyasının bu 
dünyanın diline çevrilmesidir” (Tekin 1989: 69). Söz konusu benzerlik, romanın 
yayıncısının “Dear Shameless Death ve Berji Kristin: Tales from the Garbage Hills 
romanlarını içeren bir üçlemenin parçası” şeklinde bir ifade kullanmasını beraberinde 
getirmiştir (arka kapak). Benzer biçimde, Edinburgh Review dergisinde de üçleme 
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ifadesi kullanılmış; bahsedilen romanlar “sosyal haklardan yoksun göçmenleri ve 
onların kent yaşamına başarıyla uyum sağlama girişimlerini betimlemek için bir ses 
arayan Tekin’in çabalarıyla ilmek ilmek örülen romanlar” olarak değerlendirilmiştir 
(Adcock, 2009: 112).

Nasıl ki Latife Tekin şehrin kenar mahallelerinde yaşayan mülksüzlerin sesi 
olmuşsa, Elif Şafak (İngilizcede Shafak olarak yazılmasını tercih etmektedir) da 
kozmopolit şehir merkezinde yaşamlarını sürdüren “uçlardaki” kişilerin, genellikle 
burjuva karakterlerin sesi olmuştur. Şafak, bit basmış, viran haldeki bir apartmanda 
yaşayanların hikâyelerini bölüm bölüm anlattığı, modern İstanbul’a kaleydoskopik 
bir bakış sunan The Flea Palace [Bit Palas] romanıyla uluslararası sahneye çıkmıştır. 
The Gaze (2006) [Mahrem, 2000] yazarın Türkiye Yazarlar Sendikası tarafından 
verilen En İyi Roman Ödülü’nü almış üçüncü kitabı Mahrem’in İngilizce çevirisidir. 
Roman, 1880’li yıllarda İstanbul’da yapılan tuhaf bir ucube gösterisinin, geçmişi 
17. yüzyıl Sibirya’sına kadar uzanan yarı samur, yarı insan Samur Kız’ın ve 
günümüz İstanbul’unda “Nazar Sözlüğü” için sözlük maddeleri toplayan cücenin 
ve onun aşk duyduğu obez kadının görünüşte birbirinden kopuk öykülerini aynı çatı 
altında buluşturur. Ancak yazarı, İngilizce konuşan okurla asıl buluşturan, başta The 
Bastard of Istanbul (2007) [Baba ve Piç] olmak üzere İngilizce romanları olmuştur. 
Türkçe çevirisi 2006 yılında Baba ve Piç adıyla yayımlanan roman sayesinde Elif 
Şafak uluslararası alanda tanınır bir yazar olma şansına erişmiştir. Esasında roman 
“Türklüğe hakaret” sebebiyle Türk Ceza Kanunu’nun meşhur 301. maddesini ihlal 
ettiği gerekçesiyle yöneltilen suçlamalardan dolayı İngilizce olarak yayımlanmadan 
önce bile okurlar tarafından bilinmekteydi ve uluslararası medyada tartışılmaya 
başlanmıştı. 

Türkiye’nin en üretken ve seçkin yazarlarından Adalet Ağaoğlu da İngilizcede iki 
romanla temsil edilmektedir. Ağaoğlu, hayali olanı ve gerçeği, geçmişi ve bugünü 
kaynaştıran ruhsal dünya ile karakterleri ve olayları çepeçevre saran sosyo-politik 
ve tarihi gerçekliği aynı çatı altında bir araya getiren karmaşık yazın evreniyle 
tanınmaktadır. Yine de, Robert P. Finn’in Curfew (1997 [Üç Beş Kişi, 1984] romanına 
dair gözleminde altını çizdiği gibi, Ağaoğlu romanları, “[bütünüyle] hayale dayalı 
olmayan, ruhsal durumumuza şekil veren belleğin ve öngörünün, gerçekliğin ve 
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hayal gücünün sınırlarını yakalamada korkutucu derecede gerçekçi olan romanlar”dır 
(2009: 136). Bu olgu, 1970’lerin ikinci yarısında geçen ve Ağaoğlu’nun Türkçedeki 
dördüncü romanı olan Summer’s End (2008) [Yazsonu, 1980] için de geçerlidir. Bu 
romanda da, Ağaoğlu, okuru gerçeği düşten ayırmanın neredeyse imkânsız olduğu 
tanımlanması zor bir mekâna götürür. Akdeniz kıyısındaki bir şehirde geçen ve 
bir yazarın ağzından anlatılan roman, yazma gücü/acizliğinden yalnızlığa ve aşka, 
dönemin siyasi atmosferinden mekân ve karakterler arasındaki benzerlik ve zıtlığa 
kadar birçok izleği okura ulaştırmaktadır.

Türk kadın yazarlar tarafından kaleme alınan kısa öykü türündeki eserler birçok 
antolojide kendine yer bulmuştur ancak tek bir yazara ait kısa öykülerin olduğu bir 
antoloji henüz yayımlanmamıştır. Editörlüğünü ve çevirmenliğini Nilüfer Mizanoğlu 
Reddy’nin yaptığı Twenty Stories by Turkish Women Writers [Türk Kadın Yazarlara 
Ait Yirmi Kısa Öykü] başlıklı kitap sadece kadın yazarların öykülerinden oluşan tek 
kitap olma özelliğini taşır. Suat Karantay’ın editörlüğünü yaptığı iki ciltlik güncel 
Contemporary Turkish Short Fiction [Modern Türkçe Kısa Öykü] başlıklı kitap da 
aynı derecede öneme sahiptir. Bu kitap “neredeyse yarısını kadınların oluşturduğu 
tanınmış ve gelecek vaat eden Türk yazarları” tanıtma amacı taşıyan “İngilizceye 
çevrilmiş Türkçe kısa öyküleri içeren bu zamana kadarki en büyük derleme kitaptır” 
(62 yazara ait 87 öyküyü içeren iki cilt).6 

1980’li yıllarda kadın kurmaca yazınının yaygınlaşmasıyla ve çevirilerde son 
dönemde yaşanan artışla ilgili gözlem, kadın yazarların geçmişte de bugün olduğu 
kadar verimli olduğu gerçeğini göz ardı etmemize yol açabilir. Önceki dönemde 
yazılan eserler dikkate alınmalı, henüz çevrilmemiş olan yazarlar ve eserler üzerine 
araştırma yürütülmelidir. Çeviri için hangi eserin seçildiği sorunsalı, hem “Türkiye’de 
yazınsal beğeniye yön veren normlar”a hem de Anglo-Amerikan yayın piyasasına 
hâkim olan normlara ilişkin ipuçlarını ortaya çıkarabilir (Paker, 2001: 623). Kadın 
yazarların ürettiği eserler üzerine kısa bir inceleme yapıldığında, çok sayıda kurmaca 
yazın eserinin çevrilmediği doğrulanmaktadır. Bunlar arasında, Türkçe kurmaca 
yazına büyük katkılarda bulunan Suat Derviş, Afet Ilgaz, Peride Celal, Leyla Erbil, 

6	 Yayıncı web sitesindeki tanıtım yazısından alıntılanmıştır. Yazının tamamına şu adresten erişilebilir: 
http://www.citlembik.com.tr/kitap.php?lang=en&isbn=9789944424479. 

http://www.citlembik.com.tr/kitap.php?lang=en&isbn=9789944424479
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Sevgi Soysal, Sevim Burak ve Ayla Kutlu gibi kadın yazarların romanları da yer 
alır. İlginç olan nokta şudur ki Halide Edip’ten sonra çok sayıda roman yazılmış 
olmasına rağmen, 1941-1988 yılları arasında hiç çeviri faaliyeti yürütülmemiştir. 
Bu noktada, bu boşluğun “anlamlı” olup olmadığı sorusunu sormak kaçınılmazdır 
(Toury, 1995: 114). Başka bir deyişle, asıl mesele, sözü edilen yıllar arasında kadın 
yazarların romanlarının İngilizce çevirisinin olmayışını açıklamanın mümkün olup 
olmadığıdır. Görünüşe bakılırsa, 1960’lı yıllardan önce eser veren kadın yazarların bir 
kısmı “dönemin nabzını tutan sıradan romanslar,” popüler romantik eserler kaleme 
almıştır (Paker, 1991: 285). Diğer yandan, 1960’ların ve 1970’lerin “kadın odaklı 
yazın geleneği” (Paker, 1991: 286) toplumsal duyarlık ve sol siyasetten etkilenmiştir. 
Bu türden kurmaca eserler hem cinsellik hem de biçim ve dil bakımından yeni 
bakış açıları sunmaları dolayısıyla devrimci sayılsalar da, “eleştirmen kadrosundan 
beklenen takdiri görmekten uzaktır” (Paker, 1991: 287). Bu bağlamda, bu “kadın 
odaklı yazın geleneğinin” İngilizce konuşan dünya tarafından tanınması için yeniden 
okunmaya ve/veya keşfedilmeye ihtiyacının olduğu öne sürülebilir. Hem kaynak hem 
de erek kültürlerde üretilen bilimsel eleştiri yazılarının önemi tam da bu noktada 
görünür kılınmaktadır. 

Hangi metinlerin çevrildiği, hangi metinlerin çevrilmediği sorularına ilaveten, 
metinleri kimin çevirdiği sorusu da dikkate değerdir. Bulguyu çevirmen bakış açısıyla 
değerlendirmek “ikincil” konumdaki dillerden eserlerin yaygınlaşmasında bağımsız 
çevirmenlerin oynadıkları rolü anlamak konusunda hayati bir önem kazanmaktadır. 
Pascale Casanova’nın belirttiği gibi, “yazın dünyasının sınırlarının aşılmasında 
kaçınılmaz bir aracılık rolü üstlenen çevirmen yazın tarihinde olmazsa olmaz bir 
figürdür” (2004: 142). Bundan hareketle, çevirmen daha geniş bir bakış açısıyla 
irdelenmelidir çünkü çevirmen yalnızca kaynak ve erek dil ve kültürler arasında 
aracılık görevini yapmaz. Özellikle “ikincil” konumda sayılan bir dilden (örn. 
Türkçe) çeviri yapan çevirmen, metinlerin “yazınsal itibar için bir nevi ruhsat belgesi” 
kazanmasını mümkün kılarak yazınsal değeri yaratan kişi olma işlevini üstlenir 
(a.g.e. 135). Latife Tekin’in Berji Kristin: Tales from the Garbage Hills ve Dear 
Shameless Death romanlarının İngilizce yayın süreci bunun şahane bir örneğidir. 
Ayşe Ayhan, Latife Tekin’in yazınsal eserlerinin alımlanması üzerine yaptığı yüksek 
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lisans tezindeki Saliha Paker röportajında, uluslararası yazın arenasının kartellerinden 
birinde yayın sürecini başlatma ve etkin hale getirmede çevirmenin nasıl bir rol 
üstlendiğine ilişkin birtakım bilgileri gün yüzüne çıkarmakta, çevirmenlik ile 
kadıntarihi (herstory) arasında bağlantı kurmaktadır (Ayhan, 2005: Ek 12). 

Çevrilen metinleri kimin yayımladığı sorusuna gelindiğinde, Türk kadın yazarların 
İngilizceye çevrilmiş eserlerine ilişkin bibliyografya verileri başka bir ilginç bulguyu 
daha ortaya çıkarmaktadır. Örneğin, Aysel Özakın’ın The Prizegiving romanının 
İngilizceye çevrilerek The Women’s Press [Kadın Yayınevi] tarafından yayımlanması 
kayda değer bir gelişmedir. Yayınevinin ismi her şeyi açık etmeye yeterlidir ancak 
daha da önemli olan söz konusu yayınevinin kendini şu şekilde tanıtmasıdır: “1978’de 
kurulan The Women’s Press [Kadın Yayınevi] kendini dünyanın farklı yerlerinde 
öne çıkan kadın yazarlara ait kurmaca ve kurmaca dışı feminist yazınsal eserler 
yayımlamaya adamıştır” (www.the-womens-press.com). Bu ifade dikkat çekici 
birçok noktayı da içinde barındırmakta ve derinlemesine bir araştırılma yapılmasını 
zorunlu kılmaktadır. İlk etapta, bağlam açısından The Women’s Press’in hangi yıl 
kurulduğu kesinlikle önem taşımaktadır. Von Flotow çeviri ve feminist hareket 
bağlamında yayınevlerinin oynadığı rolü şu şekilde açıklar:

	 “1970’lerdeki feminist girişimler büyük ölçüde diğer kültürlerdeki kadın 
yazarlara ait metinlere duyulan ilgiyi tetiklemiştir. Bu durum, kadınlara 
ait eserlerin çoğunun hiç çevrilmediğin fark edilmesini ve çevrilenlerin de 
‘ataerkil çeviri’ yoluyla yanlış temsil edildiği şüphesini beraberinde getirmiştir. 
Bundan dolayı geniş bir çeviri ve yeniden çeviri etkinliği başlatılmış ve 
çevrilen eserleri yayımlamak için istekli yayıncılar bulunmuştur […] Kadın 
hareketinin yarattığı ortam kadın yayınevlerinin gelişimini de desteklemiştir 
(Londra’da The Women’s Press, Paris’te Editions des femmes in Paris, 
Münih’te Frauenoffensive, Montreal’de Les editions du remuemenage gibi 
yayınevlerinin kurulması) […]” (Flotow, 1997: 49)

The Women’s Press’in [Kadın Yayınevi] hizmet ettiği amacın yanında, Özakın’ın 
romanının “feminist” bir roman olarak tanımlanarak çeviri ve yayın için seçilmesi 
ve Özakın’ın “öne çıkan” bir yazar olarak görülmesi göz ardı edilemez gerçeklerdir. 
Bir yayıcının bir eseri belli bir şekilde alımlaması ve “isimlendirmesi” eserin 



ÇEVİRİBİLİM OKUMALARI III34

erek dizgede nasıl (yeniden) bağlamsallaştırıldığını fark etmek açısından anlamlı 
olabilir. Çeviri yayıncılığı konusunda “cesur” sayılabilecek üniversite yayınevlerinin 
(özellikle Amerika’daki yayınevleri) ve küçük ölçekli bağımsız yayıncıların (Marion 
Boyars, Milet, Serpent’s Tail vb.) Türk kadın yazarların eserlerini yayımlamada ve 
onların İngilizce konuşan dünya tarafından tanınmasında son derece önemli bir görev 
üstlendikleri de göz ardı edilmemelidir. 

2.2. İngilizceye Çevrilmiş Türk Kadın Şairler

Türkçe yazın eserleri bibliyografyasındaki “derleme” (erkek ve kadın yazarların 
eserlerini içeren) başlığı fikir karmaşasına yol açabilir. Bu başlık altında kısa öykünün 
yanı sıra genelde antolojilere/derlemelere yer verilmiştir. Çevrilen kadın şairlerin 
tam sayısını tespit etmek zor olsa da, basit bir araştırma kadın şairlerin seslerinin 
İngilizceye neredeyse hiç ulaşmadığını ortaya koymaktadır. Bugüne değin Lâle 
Müldür, Bejan Matur ve Gülseli İnal olmak üzere üç kadın şairin şiirlerinden derlenen 
üç kitap yayımlanmıştır. 

Yukarıda da belirtildiği gibi, yayımlanan Türkçe şiir antolojilerinin sayısına rağmen, 
kadın şairlerin çevirileri bu antolojilerde kendine pek fazla yer bulamamıştır. Örneğin, 
Gülten Akın, ilklerden sayılan ve en kapsamlı Türkçe şiir antolojisi olarak görülen 
The Penguin Book of Turkish Verse [Penguin Yayınevi Türkçe Şiir Kitabı] (1978, ed. 
Nermin Menemencioğlu) kitabında 4 şiiriyle birden yer alan tek kadın şairdir. Aynı 
kitapta 81 erkek şaire ait 297 şiir bulunmaktadır. Daha güncel olan Eda: An Anthology 
of Contemporary Turkish Poetry [Eda: Çağdaş Türk Şiiri Antolojisi] (2004, ed. Murat 
Nemet-Nejat) içinde 5 kadın şaire ait 10 çeviri şiir yer alırken, 29 erkek şaire ait 141 
çeviri şiire yer verilmiştir. Benzer şekilde, A Brave New Quest: 100 Modern Turkish 
Poems [Cesurca Bir Arayış: 100 Çağdaş Türk Şiiri] adlı antolojinin de dâhil edilen 
kadın şairler bağlamında “cesur” olmaktan çok uzak olduğu fark edilmektedir. Türkçe 
şiirde yeni yeni ortaya çıkmakta olan bu “cesur senteze” katkı sunduğu düşünülen 
44 isim arasında yalnızca iki kadın şair bulunmakta, bu kadın şairler de birer şiirle 
temsil edilmektedir (Halman, 2006: xii). Türkçe yazın tarihi çalışmalarında önemli 
bir yer tutan antolojilerde kadın şairlerin temsiliyeti konusu neden özellikle bu türde 
kadınların çok fazla sesini duymanın mümkün olmadığı sorusunu da beraberinde 
getirir. Görece az olan kadın şair sayısının, bunun arkasında yatan temel neden 
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olmadığı açıktır. Buradaki temel mesele Türk kadın şairlerin hem kaynak hem de erek 
kültürlerde yetersiz temsil edilmesi üzerinde söz sahibi olan kültürel ve sosyolojik 
etkenlerdir. Paker’in altını çizdiği gibi, “erkek mahlasıyla yazanlar da dâhil olmak 
üzere, kadınların yüzlerce yıldır şiir yazdığı bilinmesine rağmen, çok azı yazın 
kanonu içerisinde şair konumu elde etmeyi başarmıştır” (1991: 276). Kemal Sılay’ın 
yazdığı “Singing His Words: Ottoman Women Poets and the Power of Patriarchy” 
[Erkeğin Ağzından Söylenen Gazel: Osmanlı Kadın Şairleri ve Ataerkilliğin Gücü] 
başlıklı ilginç makalede, “Orta Çağ Osmanlı-Türk toplumunun klasik lirik şiirde 
kadın sesinin nasıl dışlandığı ve kendiliğinden denetime tabii tutulduğu” tartışmaya 
açılmaktadır (1997: 199). Sılay, Fitnat Hanım, Zeyneb Hatun, Leyla Hanım ve 
Şeref Hanım gibi Osmanlı kadın şairlerinin “erkek yazarların bile kendi benliğini 
ve kimliğini kolayca açık etmelerine izin vermeyen, bir nevi erkekler kulübü olan 
bir yazın içerisinde şair olarak meşruiyet kazanmak için” neler yaptıklarını araştırır 
(a.g.e.). Çağdaş Türkiye şiiri, eskiden olduğu kadar “erkek egemen” değildir. Ancak 
kadınların yetersiz temsili çeviride de sonuçlarını gözlemlediğimiz, güncelliğini 
koruyan bir durum olarak karşımızda durmaktadır. 

“Kimi zaman Türkçe şiirin anası olarak tanınan” (Christie, 2009: 143) “çağdaş 
Türkiye şiirinin en iyi kadın şairi” (Paker, 1991: 277) Gülten Akın elli yıldan uzun 
süredir şiir yazmaktadır. Akın’ın şiir evreni, antolojiler için seçilen ve çevrilen bir 
dizi şiiri dışında İngilizce konuşan okur kitlesiyle yeteri kadar buluşmamış; yalnızca 
Akın’ı temsil eden ve onun şiirlerinden oluşan bir derleme yayımlanmamıştır.7 
Ancak Hilal Sürsal’ın 2008’de yayımladığı Voice of Hope: Turkish Woman Poet 
Gülten Akın [Umudun Sesi: Türk Kadın Şair Gülten Akın] “ne Türkiye’de ne de 
yurtdışında üzerinde çok fazla çalışma yürütülmemiş bir şair olduğundan Türkçe 
şiir çalışmaları için önemli bir katkı” olarak değerlendirilmektedir (Christie, 2009: 
142). Şairle röportajlara ve şiiriyle ilgili eleştiri yazılarına da yer verilen kitapta, 
çevirilerin yanı sıra ayrıntılı şiir incelemeleri de yer almaktadır. Kitabın alt başlığında 
şairin hem uyruğuna hem de cinsiyetine atıfta bulunulsa da, Akın’ın şiiri “derdini 

7	 Ç.N.: Makale yayımlandıktan sonra yayımlanan, İngilizceye çevrilmiş Gülten Akın şiirlerinden 
oluşan kitap için bknz. ed. Mel Kenne, Saliha Paker (2014) What Have You Carried Over? “Poems 
of 42 Days” and Other Works by Gülten Akın [Siz Neyi Taşıdınız? Gülten Akın’ın 42 Günün Şiirleri 
ve Diğer Eserleri] Massachusetts, ABD: Talisman House. 
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dile getiremeyen, yoksul ve çaresiz Anadolu halkına, her şeyin ötesinde kadınlara 
ses vermesine” rağmen, şairin kendini “feminist” ve “kadın” olarak tanımlamayı çok 
fazla tercih etmediği gerçeği göz önünde bulundurulmalıdır (Christie, 2009: 143).

Bağımsız bir derleme ile temsil edilen üç şairden biri olan Bejan Matur ise çağdaş 
Türk şiirinin en özgün seslerinden biri olarak değerlendirilebilir. Kürt Alevi bir 
ailenin çocuğu olan Matur, şiirinin temeline acı, çocukluk, insanlığın hüzünlü 
yalnızlığı gibi imgelerle yüklü ağıtları yerleştirir, bunu da tamamen derinlikli ve 
fazlalıklardan arındırılmış bir dille yapar. Matur’un önceki dört kitabından şiirlerin 
yer aldığı iki dilli In the Temple of a Patient God [Sabır Tanrısının Tapınağında] 
kitabı, Ruth Christie’nin “takdire şayan” çevirisiyle (Paker, 2004: 8) halk masalları, 
söylenceler, renkler ve seslerle örülü Güneydoğu Anadolu’nun izlerini taşıyan eşsiz 
bir senfoniyi yeniden canlandırır. 

3. Sonuç

Giriş kısmında da belirtildiği üzere, İngilizceye çok az çeviri ihraç eden bir ülke 
konumunda olan Türkiye, çoğunlukla İngilizceden yapılan çevirilere bağımlıdır. 
Bu çalışma, İngilizceye çevrilmiş Türk kadın yazarların, temel olarak çevirilerin 
azlığından ötürü “ikincil” bir konumda olduğunu ortaya koymuştur. Türk kadın 
yazarlara ait kurmaca eserlerin çevirisinde özellikle son on yılda gerçekleşen artış 
gelecek vaat etse de, “kültürel engeller”in dışında, Anglo-Amerikan yayıncılık 
sektörünün acı gerçekleri, erkek yazarlar kadar Türk kadın yazarların da tanınmasını 
ve eserlerinin yaygınlaşmasını engellemektedir. Aslına bakılırsa, araştırma 
verileri hem Türkçe edebiyattan yapılan çevirilerin hem de Türk kadın yazarların 
alımlanmasına ilişkin çok fazla bilgi içermemektedir; ancak çevrilen eserler 
okunmadığı ve üzerine eleştiri yazısı yazılmadığı takdirde çevirilerin gerçek anlamda 
“görünür” olmayacağı da şüphe götürmez bir gerçektir. Paker’in de öne sürdüğü gibi, 
“çeviriler erek kültür tarafından önce okunmalı, sonra da eleştirilmelidir; “imge” veya 
“algı” ile ilgili yorum yapmadan önce nasıl alımlandıklarını bilmek durumundayız” 
(Akt. Taşçıoğlu, 2008: 48). Amerika’da Türkçe ve Osmanlıca edebiyat dersleri veren 
Amerikalı uzman Walter G. Andrews da Türkçe yazından yapılan çevirilerin sayısının 
erek dizgede (Amerika’da) “görünürlük” bağlamında belirleyici olmadığının altını 
çizer. Ayrıca Andrews’ın somut gerçeklere (devasa ölçekteki yayıncılık sektörü, 
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büyük üniversitelerde Türkçe edebiyat programlarının kaldırılması vb.) dayanan 
gözlemleri, ithalden çok ihraç konumunda olan İngilizcenin merkezi durumundan 
kaynaklı eleştiri ve çeviri eksikliğinin arkasında yatan nedenlere de açıklama 
getirmektedir (2008: 56). Bundan hareketle, oldukça iyi tanınan Türk kadın 
yazarların çevirilerinin bile eleştirmenlerden fazla ilgi görmemesinden dolayı, Türk 
kadın yazarların İngilizce yazın dünyasında “ikincil” konumda oldukları çıkarımı 
yapılabilir. Türkçe kadın yazını, özellikle ifadelerin çokluğu ve çeşitliliği açısından 
İngilizce konuşan dünyada gerçek anlamda tanınmasa ve beğeni toplamasa da, 
Türkçe yazına ve Türkiye kültürüne artan ilgi, TEDA’nın yakaladığı başarı, kendini 
işine adamış çevirmen ve uzmanlar sayesinde bu durumun son yıllarda yavaş ama 
umut verici bir şekilde değiştiği fark edilmektedir. 
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TÜRKÇEDE SHAKESPEARE1

Vahit TURHAN

İngilizceden Çeviren: Ayşe Nihal AKBULUT2

Tüm uygar dünya bu yıl Shakespeare’in doğumunun 400. yılında onu özel olarak 
anarak ölümsüz dehaya saygılarını sunuyor.

Shakespeare, hiç kuşkusuz, yalnızca İngiltere’de değil İngilizce konuşan ülkelerin 
hepsinde ve bunların dışında kalan ülkelerin çoğunda bile en yaygın okunan ozan ve 
en sık sahneye konan tiyatro oyunlarının yazarı olmuştur. 

Hiçbir yazınsal yapıt sanatın ve düşüncenin evrenselliğini Shakespeare’in 
yapıtlarından daha güzel örnekleyemez. Son dört yüz yıldır, tüm ırklardan ve 
inançlardan insanların, akıl ve yüreklerine seslenişinin, yalnızca kutsal kitapların 
etkisinden, İncil’inkinden, Kuran’ınkinden sonra geldiğini söylemek abartma 
(umarım büyük bir günah da) olmaz.

Yaşamı boyunca oyunlarının tanınırlığı İngiltere ile sınırlı olmuş, orada bile 
Cromwell’in yönetiminde sert bir sıkıyönetimin baskın olduğu yıllar boyunca zorunlu 
bir sönüşe geçmiştir. Ancak, Restorasyon döneminden sonra yeniden şaha kalkarak 
dörtnala gelişmiş, çok geçmeden kendi anayurdunun sınırlarını aşmış, uygar dünyanın 
ortak mirası haline gelmiştir. 

17. yüzyılın ikinci yarısından başlayarak, Shakespeare başka dillere çevrilmiş, 
Fransa’dan Polonya’ya, İskandinav ülkelerinden Akdeniz ülkelerine, Avrupa’nın 
hemen her köşesinde sahneye konmuş ve beğenilmiştir. Hepsinde değil hemen her 
köşesinde dedim. Çünkü oldukça dikkat çeken bir örnek vardı: Çok sayıda ve çeşitli 
halkları kuşatan, bir ayağı Avrupa’nın merkezinde, öteki Asya’da olan Osmanlı 
İmparatorluğu baştan aşağı değişik bir uygarlığın ayrılmaz bir parçasıydı.

1	 Kaynak metnin künyesi: Vahit Turhan (1965). “Shakespeare in Turkish”, Litera Studies in Language 
and Literature, Cilt: 8, s. 49-61. 

2	 Prof. Dr., İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, İngilizce Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı 
emekli öğretim üyesi.
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Doğu ile Batı dünyaları arasındaki uçurum, tüm zihinsel alış verişi engelleyerek, 
Shakespeare’in Osmanlı İmparatorluğunu oluşturan baskın ulusal öğenin dili olan 
Türkçeye girişini, yüz yılı aşkın bir süre öncesine, geç kalmış bir Rönesans’ın 
yaşanmaya başladığı döneme değin geciktirmiştir. Bu geç Türk Rönesans’ı, 
başlangıçta başlıca (tümüyle demek daha doğru olur) Fransız dili aracılığıyla Batı 
ekinine dayanmaktaydı.

Ele alacağım asıl konuya geçmeden önce, başka deyişle, size Shakespeare’i başka 
bir dile, benim örneğimde, Türkçeye çevirmeye kalkışınca kişinin başına gelenleri, 
duyumsadığı sevinçleri, üzüntüleri anlatmaya başlamadan önce, hoşgörünüze sığınarak, 
son derece büyüleyici bir konu olan ve eğer Rudyard Kipling’in çok gönderme yapılan 
dizelerini düz anlamıyla alacak olursak, sonsuza değin birbirinden ayrı kalmaya 
mahkum olan bu iki yanın, Doğu ile Batı’nın buluşması konusuna biraz değineceğim.

Gerçekten de, Doğu ile Batı, her biri kendi yolunda gelişerek birbirlerinden ekinsel 
olarak oldukça bağımsız ve habersiz, giderek, birbirlerine umursamaz kalarak 
yüzyıllarca ayrı durmuşlardır. Osmanlı Türkleri, Doğu ekini içine gömülmüş, ancak 
coğrafi ve siyasal olarak Batı’ya en yakın konumdadır. Ancak savaşlar ve ticaret 
yoluyla sürekli kurulan ilişkilere karşın, komşular karşılıklı olarak tüm yazınsal ve 
dilsel etkilere karşı koymayı bir biçimde başarmıştır. Örneğin, 17. yüzyılın yorulmak 
bilmez gezgini, Batı’da başından geçenleri anlatarak on koca cilt doldurmuş olan 
Evliya Çelebi’nin gezdiği yerlerde, oraların dilinden ve yazınından başka her şeye 
hevesli bir ilgi göstermesi çok ilginçtir. Öte yandan, çalışma arkadaşlarımdan 
birinin, Berna Moran’ın, bu yakınlarda yayımlanan bir kitabında (Türklerle İlgili 
İngilizce Yayınlar Bibliyografyası, 1964) ustalıkla derlediği, İngilizce dilinde Türkler 
üzerine yazılmış 15.-18. yüzyıl arası erken dönem yapıtlarının kapsamlı kaynakçası 
incelenecek olursa da, bunların ilgi alanının Türklerin yaşamının dil ve yazın dışında 
tüm yönleriyle örtüştüğü görülebilir.

Ancak aynı zamanda, İngilizlerle Fransızlar, İtalyanlar ve İspanyollar, bu değişik 
Batılı uluslar, bir yandan dinsel ve siyasal erk uğruna birbirleriyle dövüşüyor, ama 
bir yandan da aynı temel ekinsel geleneği paylaşıyor, birbirlerinin kitaplarını okuyor, 
bunları eleştiriyor, tartışıyor ve genel okur kitlesinin yararlanabilmesi için kısacık 
sürelerde çeviriveriyorlardı.
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Doğulu herhangi bir şeyin Batı’nın merakını uyandırması ancak 18. yüzyılı 
bulmuştur. Birkaç adı anacak olursak, Montesquieu, Voltaire, Dr. Johnson, O. 
Goldsmith, bazı yapıtlarında Doğu’yu yabanıl bir arka plan görüntüsü olarak kullanan 
ilk yazarlardandır. Batı’nın Doğu’ya merak sarması ancak ertesi yüzyılın başlarında 
dikkate değer biçimde meyve vermeye başlamıştır.

Tablonun öteki yanına bakacak olursak, başka deyişle, Doğu’nun, ya da özgül olarak 
Türklerin Batı ekinine ilgisi için çok geriye gitmemiz gerekmeyecek, yalnızca 19. 
yüzyıla dönmek yeterli olacaktır.

Klasik İslam Uygarlığı ilk evrelerinde Doğu Helen’i de içeren birçok etkiye açık 
olmuştur. Fakat çok geçmeden kendi üstünlüğüne ve kendine yeterliğine inanmıştır. 
Ve Osmanlı Türkleri bu uygarlığın kalıtını başarıyla devraldıklarında, her yanda 
kazandıkları ezici utkular aynı yaklaşımı ancak güçlendirmiştir.

16. yüzyılın sonlarına değin süren genişleme devrinde de gerek askeri gerek başka 
konularda üstün olan Türkler Frenk Avrupa adını verdikleri ülkelerden öğrenecek 
bir şeyleri olmadığı gibi korkacak da pek az şey olduğu inancındaydılar. Ama ilkin 
gerileme devri ve ardından yavaş yavaş çöküş başladığında, Batı’da usulca ama hiç 
şaşmadan bir ülkeden ötekine geçerek, yeni düşünce, sanat ve bilim çevrenleri açan, 
o harika Rönesans kervanını çoktan kaçırmışlardı.

18. yüzyılın ortalarından başlayarak Türkler bütünüyle ekinin önemini kavrayamasalar 
da en azından Batı’nın tekniğinin önemini görmüşlerdi. O yüzyılın son birkaç yılı 
ve sonraki yüzyılın başındaki birkaç on yıl Batılılaşma konusunda gösterilen büyük 
gayrete tanık olmuştur. Ancak, güç dönemlerde hep eyleme geçen karşıdevrimci 
güçler alt edilmeyecek denli güçlü olmuşlardır. Az sayıda aydının sürekli gelişen 
Batı’yı yakalama çabası, 1839’daki o önemli Tanzimat bildirgesine değin frenlenmek 
zorunda kalmıştır. 

Dışarıdan bakıldığında Tanzimat ülkenin içişlerine ilişkin siyasal bir olay olarak 
görülür, hükümdar kullarına birtakım haklar bağışlamaktadır; bir tür Magna Carta, 
ya da daha yakın bir örnek olarak, İnsan Hakları Bildirgesi’ni andıran bir şey. Ne var 
ki, imparatorluk artık yeni bir düşünce iklimine, yeni bir yaşam biçimine, aslında, 
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geçmişte yüzyıllardır kavga etmiş olduğu yeni bir uygarlığa geçtiğini açıkça ilan 
ettiğinden, bu olay Türk Rönesansı’nın başlangıcı olmuştur.

Avrupa’nın bazı başkentlerindeki geçici Osmanlı elçiliklerinden gelen az sayıda 
andaç ve Evliya Çelebi gibi, kendi başına gezgincilik yapanların aktardıkları dışında 
Batı’da olup bitenlere ilişkin bilgilerin hepsi İstanbul’daki Batılı temsilciliklerden ve 
yerli Rum ve Ermeni dragomanların çevirmenliği ve aracılığıyla elde edilegelmiştir. 
Fakat artık genç kuşak Türkler Avrupa’ya, özellikle, Batı uygarlığının merkezi 
olduğu düşünülen Fransa’ya dil, yazın ve bilim öğrenimine gönderilmeye başlamıştır. 
Çoğunlukla Fransa’dan getirtilmiş öğretmenler ile Batılı örnekler üzerinden yeni 
okullar kurulmuş, tıp, mühendislik ve müzik öğretimine başlanmıştır. Ama bu 
yeniliklerin en önemlisi Bab-ı Âli’de kurulan Tercüme Odası olmuştur. Bu kurum 
kısa sürede bir merkez, politikacı ya da edebiyatçı olmak hevesinde olanlar için bir 
tür akademi haline dönüşmüştür.

Fransızca kitaplar çevrilmeye başlanmıştır: ilki Fénélon’un Télémaque’ı olmak üzere 
bir dizi kitap. 1860’dan başlayarak Batı sanatına ve düşüncesine gösterilen ilgi bir 
yandan Kırım Savaşı sırasında Batılılarla doğrudan kurulan bağlantı yoluyla, öte 
yandan, o güne dek ülkede hiç bilinmeyen yeni yazınsal türlerde özgün kitaplar ve 
uyarlamalar yoluyla hız kazanmıştır.

Bu ilk gelişmeler kuşkusuz bu çalışmanın oylumu dışına düşer. Yalnızca, açıklayıcı bir 
örnek olarak, çağdaş Türk tiyatrosunun ve tiyatro oyun türünün gelişmesinde önemli bir 
rol oynayan Ahmet Vefik Paşa’nın Molière çeviri ve uyarlamalarına değinmek isterim.

Bu arada yeri gelmişken belirteyim, bu metni hazırlarken Encyclopedia Britannica’nın 
1959 basımına bir göz attım ve Türk yazını için yazılmış bir maddede Shakespeare’den 
yapılan çeviri ve uyarlamaların hepsinin Ahmet Vefik Paşa’ya yakıştırıldığını şaşarak 
fark ettim. Eğer bu doğru olsaydı, benim bundan sonra ileri süreceğim birçok noktayı 
değiştirecekti. Bu savın tam bir yanlışlık olduğunu kesinleştirmek biraz zamanımı 
aldı doğrusu.

Tanzimat’ın ülkeyi taşıdığı bu yeni özgürlükçü iklimin ilk sonuçlarından biri de, 
çoğunlukla Fransız ve İtalyan olmak üzere birtakım gezici yabancı kumpanyaların 
oyunlar ve operalar sahnelemeye geldiği İstanbul’da çağdaş tiyatroların açılması 
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olmuştur. Bunları yalnızca, İstanbul’a yerleşmiş Avrupalılar ile Avrupa dillerini ve 
Avrupa müziğini iyi bilen Levantenler değil özbeöz Türklerin hatırı sayılır bir bölümü 
de izliyordu. Bu Türkler, (başlarına giydikleri dışında) Avrupalı gibi giyinmek üzere, 
Avrupalılara karışmak ve onlarla görüşmek için, onların gazete ve kitaplarını okumak 
ve onlarla aynı eğlenceleri paylaşmak üzere Haliç’ten geçerek Avrupalıların yerleştiği 
semtlere geliyorlardı.

İşte Shakespeare’in oyunları İstanbul’da bu dönemde ve böylece sahnelenmeye 
başladı. Bir Fransız kumpanyasının doğal olarak Fransızca oynadığı ilk gösterimler 
1842’de gerçekleşti. Sonra yerli Rumlar kendi dillerinde Shakespeare oynadılar, bunu 
uzun süredir bu ülkede hem kendi dillerinde hem Türkçe tiyatro yapan tek oyuncular 
olan Ermenilerin Shakespeare oyunları izledi.

O devrin kayıtlarına göre, Türkçe sahneye konan ilk oyun aslında, 1860 yılında 
Ermeni kumpanyalarından birinin çevirip oynadığı Othello olmuştur. Ne yazık ki, 
oyunun metni, daha sonraki birçok çeviri gibi yok olmuştur. Yabancı olsun Türk olsun 
bazı erken dönem yazın tarihçileri Türkçe basılmış ilk Shakespeare oyununun Othello 
olduğunu öne sürmüşlerdir. Ancak, ben Hasan Bedrettin adında birinin çevirdiği 
belirtilen metnin gerçekte Verdi’nin operasının librettosu olduğunu araştırmalarım 
sonucunda kesinleştirdim. Demek ki, basılmak üzere Türkçeye tam olarak çevrilen 
ilk metin 1885’te yayımlanan Venedik Taciri adlı oyundur. Çevirmenin adı konusunda 
çok sayıda tahmin yürütülmüştür: kitapta çevirmenin adının yalnızca iki baş harfi 
vardır, H. ve I. Günümüzde bu harflerin Hasan Sırrı adının ilk ve soyadının son 
harfleri olduğu ileri sürülmektedir. 

Gerçek her ne olursa olsun, bu metin iyi bir çeviridir, genelde anlam olarak 
doğrudur; çarpıcı biçimde yalın bir Türkçe ile aktarılmış, o dönemin son derece süslü 
benzetmelerinden arınmıştır ve diyaloglarda, Türkçe yazın dilinin geçmişinde örnek 
alınacak bir seçenek olmadığı halde seçilen biçemin son derece doğru olması kayda 
değer. Ancak, bu çevirinin ya da aynı çevirmenin Yanlışlıklar Komedyası çevirisinin 
sahneye konup konmadığına ilişkin hiçbir kayıt yoktur. 

19. yüzyılın son çeyreğinde, bu ülkede Kızıl Sultan adıyla tanınan II. Abdülhamit’in 
baskı yönetiminde, gerek yeni tanıtılan Shakespeare gerek yeni doğan Türk 
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tiyatrosunun tarihi çok değişken bir yol tutmuştur. Dönemin sansür yetkilileri, 
ister Türkçe ister başka bir dilde olsun oyunların sahneye konmasına kimi kez izin 
veriyor kimi kez sudan nedenlerle yasaklıyorlardı. Shakespeare de bu gelişigüzel 
değerlendirmelerden payını fazlasıyla almış görünüyor.

Konusu dönemin tiyatro girişimlerini aktaran İngilizce bir kitap da vardır: Metin 
And’ın yazdığı A History of Theatre and Popular Entertainment in Turkish. Şimdi 
basım aşamasında olan kitabın basımdan önceki provalarını gördüğümden elimize 
aldığımızda okumaya değer ve ilginç bulacağımızı biliyorum.

Çekincelerine ve güçlüklerine karşın tiyatro sevdası hem yazarları hem de okur ve 
izleyici kitlesini pençelerine almıştı. Anadilinde yazılan oyunları, çoğu Fransızca 
özgün oyunlar örnek alınarak yazılsa da, en azından öne çıkmış önemli iki Türk oyun 
yazarında, Nâmık Kemal ile Abdülhak Hâmit’te, İngiliz tiyatrosu ve özgül olarak 
da Shakespeare etkisi apaçık görülmektedir. Siyasal özgürlüklerin öncüsü olmasının 
yanı sıra Nâmık Kemal aynı zamanda Modern Türk Yazını adını verebileceğimiz 
hareketin de öncüsü olmuştur. Kendisi Shakespeare’i Victor Hugo’nun ünlü 
kitabından, oyunlarını da Hugo’nun oğlunun Fransızca Shakespeare çevirilerinden 
tanımıştır. Doğrusu, Hugo’nun kitabı Türkiye’de Shakespeare sevgisinin 
yayılmasında en etkileyici etken olmuştur. Yaklaşık otuz yıl öncesine değin, ya 
çevirilerin önsözünde ya da herhangi bir genel amaçlı yazıda Shakespeare’den söz 
eden kim olursa olsun Hugo’nun kitabına değinir ve bunu da büyük bir saygıyla 
gerçekleştirirdi. 

Daha sonraları İrlandalı tiyatro yazarları gibi tiyatro Nâmık Kemal için de ülkedeki 
ulusal bilinci uyandırmanın en iyi aracı olmuştur. Ama burada kastedilen, İrlanda’da 
ya da İmparatorluğun Balkanlarda ve Doğu Avrupa topluluklarında olduğu gibi siyasi 
bağımsızlığa ulaşmak için tiyatronun araç olması değil, kişilerin siyasi özgürlüğü ve 
düşünce özgürlüğü için bir araç olmasıdır; nitekim Namık Kemal bunun eksikliğini 
ülkenin geri kalmışlığının ve çöküşünün tek sorumlusu olarak görmüştür. Bu nedenle 
oyunları büyük kitlelere seslenmek amacıyla sahnelenmek üzere yazılmıştı. İşte bu 
yüzden de, kendisinin de kabul ettiği gibi, oyunlarında Shakespeare’in tekniğini 
tümüyle kullanmıştır. Bu yiğit Türk insanı yaşamını sürgünde yitirmiştir.
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Abdülhak Hâmit’e gelince, temelde bir ozandır; eski şiir okulundan yeni geleneğe 
geçişin en büyük ozanı. O da Fransız geleneği ile yetişmiştir. Ancak, dışişlerindeki 
görevi nedeniyle uzun yıllar Londra’da oturmuş ve böylece Shakespeare’e ilişkin 
ilk elden bilgi alabilmiştir. İlk oyunları, baştan sona koşuk biçimindedir, klasik 
Fransız geleneğini yansıtır ve sahnelenmekten çok okunmak üzere yazılmıştır. Ancak 
bunlarda bile, Shakespeare’in yaptığı gibi, zamanda ve yerde birlik kuralıyla istediği 
gibi oynaması fark edilebilir. Daha sonraki oyunlarda, Shakespeare etkisi daha elle 
tutulur biçimde görülür. Özellikle, sahnelenmeye en uygun olan en son ve en iyi 
oyunu Finten’de eylem aslında oldukça melodramatiktir, İngiliz kişilerle İngiltere’de 
geçer, baş kadın kahraman Finten, Lady Macbeth’i, Hintli kötü adam Davalaciro ise 
Othello’yu anımsatır.	

Türkiye’de, hem sahnede hem basılı olarak, en başarılı oyunlardan biri olmasa da en 
yaygın tanınan oyun Othello olmuştur. Örneğin, Shakespeare’e Türkçe ilk gönderme 
Othello üzerine yazılmış kısa bir gazete haberidir. 

Batı’dan gelen her şey gibi gazetecilik de Türkiye’ye oldukça geç, ancak Tanzimat’tan 
sonra gelmiştir. Resmi olmayan ilk gazete, Ceride-i Havadis’in sahibi ve yöneticisi, 
tuhaf, ama William Churchill adında bir İngiliz idi. Hicri 1285 (Miladi 1869) yılında 
yayımlanan 926 sayılı gazetede aşağıda size aktaracağım bir dış haber bulunmaktaydı. 
Habere göre Amerikan gazeteleri Haiti’de bir tiyatroda oynanacak ve bir Arap 
adamı anlatan Othello adında bir oyundan söz ediyorlar. Haiti’de tüm nüfus siyahi 
olduğundan bu kahramanı ötekilerden ayırt etmek üzere beyaz bir adam aranıyor 
ancak bulunamadığından oyunculardan birinin yüzü beyaz tebeşirle ağartılıyor ve 
böyle oynayarak izleyicilerden coşkun bir alkış alıyor.	

Daha önce de belirttiğim gibi, Othello oyunu çok tanınıyordu; üstelik, oyundaki 
Türklere yapılan göndermelerin bir bölümünün pek de hoş olmamasına ve bazı Türk 
tarihi uzmanlarına bakılacak olursa, oyunda değinilen tarihsel bir takım gerçeklerin 
son derece çarpıtılarak, atalarımızı, Osmanlıları pek de hoş olmayan bir biçimde 
yansıtmasına karşın yaygın bir ün kazanmıştı. Tarihi böylesi çarpıtan Shakespeare 
değil, besbelli onun yararlandığı kaynaklar olduğundan bu konuya burada girmeyi 
gerekli bulmuyorum.
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Ancak, yine de oyun, sekiz değişkesiyle çeviri listesinin başında gelmektedir; bu 
çevirilerden başka, gezici kumpanyalar, küçük kent ve kasabalarda oynanmak üzere 
oyunun, Arabın Aşkı, ya da daha çok Arabın İntikamı gibi çekici, parlak başlıklar 
altında, daha birçok uyarlamasını da yapmıştır. 

Oyunculukları metinlere değil doğaçlamaya dayalı olan geleneksel Türk gösterim 
sanatçıları bu yüzyıl başında Shakespeare oyunlarını kullanmaya başladılar. 1908 
Devrimi ile II. Meşrutiyet’in ilanından sonra (Batı’ya doğru bir adım daha atılmış) 
oyuncular metinleriyle, sahne koyma yolları ve kostümleriyle yepyeni bir halk 
tiyatrosu kurmuşlardır. Başoyuncuları Kâmil ve baş oyunları Othello olmuştur. 
O andan başlayarak yalnızca İstanbul’da değil Anadolu’daki taşra kentlerinde 
de Shakespeare’in adı duyulmaya başlanmıştır. Kâmil, Othello rolünde öylesine 
şan şöhret kazanmıştı ki onunla özdeşleştirilmiş ve yaşamının kalan bölümünde 
kendisine “Othello Kâmil” denilmeye başlanmıştı. Gerçi kendisi “Hamlet Kâmil” 
adını yeğlerdi çünkü bu rolü de öteki denli çok oynamıştı ve bunu çok daha soylu 
buluyordu. 

Shakespeare oyunlarının Türkçeye, yazınsal dilde ilk ciddi çevrilme girişimi az önce 
sözünü ettiğim Meşrutiyet sonrasına rastlar çünkü artık bu dönemde tüm yazınsal ve 
sanatsal etkinlikler için çok daha uygun bir ortam oluşmuştu. 

Abdullah Cevdet adında bir tıp doktoru, eleştirmen, yayıncı, aynı zamanda bir 
Shakespeare hayranı olarak tanınmaktaydı; çünkü ne yapıp edip tüm konuşma 
ve yazılarında Shakespeare’e değinme fırsatı yaratıyordu. Abdullah Cevdet ilkin 
Kahire’de sonra da İstanbul’da, 1908’de Hamlet ile başlayarak 1921’de Antony ve 
Kleopatra ile bitirdiği dizideki beş Shakespeare oyununu hem çevirmiş hem de kendi 
yayınevinde yayımlamıştır.

Abdullah Cevdet’in, çoğunlukla düzyazı, aralarda uyaklı koşukların serpiştirildiği 
çevirileri, kendisinden önceki çevirmenlerin metinlerine göre çok daha tatsız ve 
anlaşılması güç metinlerdi. Dili yoğun olarak Osmanlıca ağırlıklı, yani Arapça ve 
Farsça sözcük ve deyimlerle ağzına kadar dolu, biçemi ise sahne için çok ağır idi. 
Öylesine ağırdı ki, rakip bir eleştirmen doktor beyin Shakespeare’i çevirmediğini 
katlettiğini söyleyerek kestirip atmıştı. 
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Bu şaka, o günden bu yana Shakespeare’in Türkiye’de yapılan tüm çevirileri için 
kullanılagelmiştir ve şaşırarak çok hoşuma giden bir şey keşfettim: Fransa’da da aynı 
durum söz konusu. Etudes Anglaises’in son sayılarından birinde, çevirmenlerin doğru 
çevirme çabasına değinen bir yazar durumu şöyle ifade ediyor: 

	 “Anglicistes consciencieux qui assassinent les textes de Shakespeare par excès 
de science”

Yine de, Muhsin Ertuğrul’un 1912’de ilk oynadığı Hamlet işte bu Abdullah Cevdet’in 
çevirisi olmuştur. 

70’li yaşlarına karşın hâlâ genç ve işinin başında olan Muhsin Ertuğrul çağdaş Türk 
tiyatrosunun gerçek babası ve Shakespeare’in Türkiye’deki başlıca tanıtıcısı olmuştur. 

Türk tiyatrosunun adına yakışır bir sanat kurumu olması için, bir oyuncu, bir 
yapımcı, bir yönetici, bir denetçi ve bazen de bir çevirmen olarak çaba göstermiş, 
enerjisi, bilgisi ve zevkiyle hâlâ bu çabayı sürdürmektedir.3 İstanbul’da, Ankara’da 
ve birçok başka ilde önde gelen tiyatrolarımız varlıklarını ve yüksek standartlarını 
ona borçludur. 

Sizleri istatistik bilgileriyle yormak istemezdim, ama Muhsin Ertuğrul’un geçen yarım 
yüzyılı aşkın süre içinde Türkiye’de oynanmış olan yirmi bir değişik Shakespeare 
oyunundan yirmisini sahneye koyduğuna ve birçoğunun da birkaç kez yeniden 
sahnelendiğine değinmekten kendimi alamıyorum. Üçünde kendi de rol almak üzere 
ve her seferinde yeni ya da baştan aşağı gözden geçirilip değiştirilmiş bir metinle, on 
değişik Hamlet metni üretmiştir. 

“Peki, neden?” diyebilirsiniz! Türkçe, son otuz yılda, hiçbir dilin tarihinde 
görülmemiş, benzersiz bir değişim geçirmiştir. Burada sizlere bunun kabataslak bir 
özetini bile yapamam. Yalnızca şunları söylemekle yetineceğim: yazı (abece) hızlı bir 
değişim geçirerek sağdan sola, Arap abecesinden Latin abecesine dönüştürülmüştür. 
Osmanlıcadaki Arapça ve Farsça binlerce sözcük yerine eski kaynaklar taranarak 
ya da öteki Türk dillerinden getirilerek ya da teknik sözcüklerin karşılıkları Latince 
ve öteki yaşayan Batı dillerinden alınarak kullanılmaya başlanmıştır. Son olarak, 
binlerce sözcük de dilin kendi özkaynakları ve yetisi içinden, kendi işlek türetme 

3	 Muhsin Ertuğrul (1892-1979) metnin yazıldığı tarihte hayattaydı.
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olanakları ve kurallarıyla türetilmiştir. Tüm bunların yanı sıra yapısal yenilikler 
yolunda da eğilimler görülmektedir.

Yeni bir uygarlık alanına ve yeni bir ekinsel alana adım atarken iki seçenekle karşı 
karşıya kaldık: a) günümüzde birtakım Asya ya da Afrika uluslarının yaptığı gibi bu 
yeni ekini Batı dillerinden birini benimseyerek onun ortamı içinde geliştirmek, ikidilli 
ve iki ekinli olmak, ya da b) elimizdeki kendi dilimizi yeni gereksinmelere uyarlamak 
amacıyla biçimlendirmek. Görkemli geçmişimizi günümüze bağlayabilmek için, 
bizler daha güç olan yolu seçtik.

Bunları yalnızca bu öykünün ilginçliğinden değil de, Türkiye’de bugün yazarlar ile 
özelde Shakespeare çevirmenlerinin, genelde tüm çevirmenlerin yüz yüze geldiği 
güçlükleri görebilmeniz için anlatıyorum. 

Shakespeare’in genel anlamını kavramak bir şey (ve gözümü karartıp bunun 
o denli de güç olmadığını söyleyebilirim, aksi halde, dünya çapında ününü nasıl 
kazanabilirdi? Çağlar boyu dünyanın dört bir köşesinde eğitimli, eğitimsiz onca 
insan onun tadına nasıl varabilirdi?), öte yandan, düşüncelerle, imgelerle dolu ama 
bir yandan da akıl durduran anlamlarla, Schmidst, Onions, Variorum ya da Ardens 
baskılarının desteğine karşın şaşırtıcı anlamlarla dolu, incelikli ve göksel dizeler 
arasından süzülmek başka bir şey. Tüm bunları aşacak olan, Shakespeare’in şiirinin 
sıra dışı niteliği ve elden avuçtan kaçan niceliğini yakalayacak duyarlıkta bir kulağa 
sahip olan Shakespeare çevirmeni kendi dilinde de tüm bu sözcüklerin, imgelerin, söz 
oyunlarının tam karşılıklarının yanı sıra, bir de özgün Shakespeare’inkini en azından 
hafifçe yankılayan bir dizem bulup yakalamak zorundadır. 

Gelelim Türkçe çevirmene. O da tüm yukarıdakilerin yanı sıra, aktarımında kullandığı 
sözcük ve anlatımların hâlâ kullanılan söz dağarcığından seçildiğinden ve eğer yeni 
sözcüklerse de, okurların ve izleyenlerin anlayabileceği ölçüde tanıdık ve kullanımda 
olduğundan emin olmak zorundadır.

Türkçe Shakespeare çevirileri arasında kötüler var, orta halli olanlar var ve birkaçı 
da iyi sayılabilir; ancak bugüne değin gerçekten iyi diyebileceğimiz bir Shakespeare 
çevirisi yok Türkçede. Geçmişte Schlegel - Tieck ve bugün de yayımlanan daha 
da güzel Almanca çevirilerle uzaktan da olsa boy ölçüşebilecek çevirilerden söz 
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ediyorum; gerçi ben de bunları ölçemem ama değerlendirmemi ancak kazandıkları 
dünya çapındaki övgülerden yola çıkarak yapıyorum. Ancak, eskilerinin pek de 
iyi olmadığı dile getirilen, günümüzde yapılanların ise yine de birçok eksiklerinin 
olduğu söylenen Fransızca çeviriler bile bizim için ulaşılmak istenen bir amaç 
oluşturabilmektedir.4

Shakespeare’i Türkçeye çevirme konusunda özendirme çabaları eksik olmamıştır. 
Tersine, belki de yeterinden çok olmuştur. Milli Eğitim Bakanlığının Batı Klasiklerini 
yayımladığı dizide Shakespeare’in tüm yapıtları bulunmaktadır; üstelik Hamlet, 
Macbeth, Romeo ve Juliet gibi önemli oyunlarla, bunların dışında birkaç başka 
oyunun, gerek koşuk gerekse düzyazı değişkeleriyle gözden geçirilmiş birkaç basımı 
da yapılmıştır. Otuzlu yılların ortalarından bu yana, İstanbul Şehir Tiyatroları her 
mevsim perdelerini yeni bir Shakespeare ile ve her seferinde metni güncelleştirme 
çalışmaları yaparak açmaktadır.5

İstanbul’daki benim çalıştığım İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümü, 1940 yılında 
kuruluşundan başlayarak, özellikle oyunların çevirisine odaklanan bir Shakespeare 
Semineri geleneği başlatmıştır. Dört çevirimiz bitmiş, basılmış ve sahnelenmiştir. 
Yedi oyunun ise kiminin düzeltmeleri sürmekte kimi de yayıma hazır beklemektedir. 
Ancak bekleyen çevirilerin bir süre sonra yeniden gözden geçirilmesi gerekebilir 
çünkü dilin özleşme süreci sürmekte, dil sürekli bir değişim ve yenileşmeden 
geçmektedir.

Beklentisi çok yüksek ve ödülü en az işlerden biri olan çeviri, çevrilen metin şiir 
olduğunda daha da güçleşir. Türkçede uyaksız koşuk anlatımının doğal akışını 
aktaracak bir ölçü olmadığından Bölümümüzün çevirileri bugüne değin, oyundaki 
şarkı, türkü ve Macbeth’deki cadılar sahnesi gibi uyaklı belli bölümler dışında, 
hep düzyazı olmuştur. Özgür koşuk iyi bir başka çözüm olabilirdi; gerçekten de, 
Macbeth’in son çevirilerinden birinde, olağanüstü yetenekli bir çevirmen bunu 

4	 Ç.N.: Bu değerlendirmenin 1964 yılında yapıldığı göz ardı edilmemelidir.
5	 Yeri gelmişken, günümüzde (1964) sayısı beşi bulmuş olan İstanbul Şehir Tiyatrolarının bu yıl 

Shakespeare kutlamalarına, dördü 23 Nisan’da başlamak üzere, altı oyunla katılacağını eklemek 
isterim. Devlet Tiyatroları da Shakespeare kutlamalarına biri Onikinci Gece olan iki oyunla 
katılmaktadır. Onikinci Gece bu yaz Paris’te düzenlenen Theatre de Nations festivaline Türkiye 
adına katılacaktır.
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uygulamıştır. Ancak, şiirsel bir düzyazı da özgün metnin anlamına daha yakın bir 
anlatım üstünlüğü ile en az bunun kadar işlek olmaktadır. 

Eski ustaların, en iyi bilinen birkaç ismi saymak gerekirse Dryden, Pope, Coleridge’in 
ve daha yenilerden, örneğin, yazınsal denemelerinde çeviri üzerine görüşlerini ustaca 
ayrıntılandırarak açıklayan Ezra Pound’un önerilerini de göz önünde bulundurarak, 
seminerimizde ağır ağır yol alırız ve bir oturuşta Türkçeye, tüm katılımcıların onayını 
da alarak, 60-80 dize çevirebilirsek mutlu oluruz. 

Bu çalışmayı, bu yılın başlarında erken bir yaşta yitirdiğimiz Profesör Halide Edip 
Adıvar ile başlatmış olduğumuz için son derece şanslıyız. Halide Edip, gençliğinden 
başlayarak güçlü bir geleneksel Türk ekini temelini, düzenli ve sağlam bir Anglo-
Amerikan eğitimiyle buluşturan ilk Türklerden biridir ve hatta ilk Türk kadınıdır. 
Sanatçı yapısıyla doğuştan yazar, ikidilli doğurgan bir romancı olarak, akademik 
eğitim dünyasına, ardındaki varsıl yaratıcı yazarlık deneyimi ve tarihsel, eleştirel 
yazın araştırmalarına önyargısız ve özentisiz yaklaşımıyla, görece ileri bir yaşta 
katılmıştır. İstanbul Üniversitesi’nin ilk İngiliz yazını kürsüsünde, 1940’tan 
1950’deki yaş sınırından emekliliğine değin süren akademik yaşamında, yalnızca 
kendi bölümünün öğrencileri değil tüm sanat ve yazınseverlerin de katıldığı, gerek 
Shakespeare konulu gerekse öteki yazar ve dönemleri işleyen dersleri esinleyici 
ve yönlendirici olmuştur. Kendisinin Türkiye’de İngiliz yazınının anlaşılması ve 
tanınmasına katkısı paha biçilmez olmuştur. Ancak en büyük başarısını bölümün 
asistanları ile ileri düzeydeki öğrencilere ayrılmış Shakespeare Seminerleri’nde 
sergilemiştir.

Bir elinde kalemi, ötekinde de hiç eksik olmayan sigarasıyla, tüm katılımcılara belli 
aralıklarla sunulan çay eşliğinde, kendisi emeğini esirgemeden çalışır, herkesi de kan 
ter içinde çalışmaya özendirirdi. Ele alınan ilk oyun Hamlet oldu; hiç kuşkusuz da 
en zoruydu. 

Halide Edip hiçbir yazın yapıtının çevrilemeyeceğini öne süren ünlü İtalyan 
eleştirmen-düşünür Croce ile aynı düşüncede değildi. Özgün metin doğru anlaşılır ve 
tam olarak içselleştirilirse güzelliğinden çok yitirmeden kendi dilimize aktarılmasının 
bir yolunun bulunabileceğine inanıyordu. 
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Hamlet ikinci yılın sonunda yayımlanmaya hazırdı. İki baskı yaptı ve Muhsin 
Ertuğrul’un sahnelemesiyle birbiri ardından elli kez perde açarak daha önceki 
rekorları kırdı. Bu yeni rekor ise, yine M. Ertuğrul’un sahneye koyduğu Hamlet 
oyununun yüz yetmiş kez oynanmasıyla yaklaşık on beş yıl sonra bir kez daha kırıldı. 
Bu sayılar Türkiye’de, sizin için olduğundan çok daha anlamlı kuşkusuz. 

Konuşmama ayrılan zamanın tükenmekte olduğunu görüyorum ve eski günlerin 
anılarına daldığımı fark ediyorum. Prof. Humphreys’in bizlerle olduğu o güzel 
günlerin anısını biraz olsun uyandırabildiysem ne mutlu bana.

Konuşmama son verirken, Türkiye’de Shakespeare’e gösterilen, belki geç 
kalmış ama çok yaygın olan ilginin izlerini, tüm tiyatro izleyicilerimizin birer 
Shakespeare tiryakisine, okurlarımızın birer Shakespeare hayranına dönüşmesinde 
görebileceğimizi söyleyebilirim. Çevirmenlerimizin gitgide artan becerileri ve 
hevesleri ile yakın gelecekte bir gün, bizim de Türkçedeki Shakespeareler’den başka 
bazı ulusların haklı olarak kapıldıkları ölçüde gurur duyabileceğimiz umudunu 
besleyebiliriz.





ABD’DE TOPLUM ÇEVİRMENLİĞİ: GENİŞ 
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İngilizceden Çeviren: Alev BULUT2

Giriş

Amerika Birleşik Devletleri yazılı ve sözlü çeviri alanlarında Avrupa’nın birçok 
ülkesine, hatta Kanada, Avusturalya ve Asya’ya kıyasla genel anlamda çok 
gelişmiş sayılmaz. Çeviribilim alanında az sayıda lisansüstü program ve sadece 
Monterey Uluslararası Araştırmalar Enstitüsü (Monterey Institute of International 
Studies) ve Charleston Üniversitesi’nde sözlü çeviri alanında yüksek lisans olanağı 
bulunmaktaydı. Ancak durum hızla değişmekte ve son on yılda (1999-2009) yalnız 
çeviri ve yerelleştirme (localization) alanlarında değil aynı zamanda oldukça yeni 
sayılan profesyonel toplum (kamu hizmetleri) çevirmenliği alanında da “sağlık 
kurumu/ hastane çevirmenliği” olarak adlandırdığımız tıp çevirmenliği (medical 
interpreting) başta olmak üzere, heyecan verici gelişmeler kaydedilmektedir. 

Bu çalışmam ABD’de toplum çevirmenliğinin gelişimi ve profesyonel bir meslek 
haline gelmesi sürecinde süregelen göç hareketleri ve kamu hizmetlerine erişim ve 
hasta sağlığı3 konularındaki yasal düzenleme ve gelişmelere koşut olarak yaklaşık 
son on yıllık süreçte gözlemlenen gelişmeleri anlatan bir rapor niteliğindedir. Ulusal 
Sağlık Çevirmenliği Konseyi’nin (National Council on Interpreting in Healthcare) 
kurucularından ve Standartlar, Eğitim ve Sertifikasyon Komitesi üyesi olarak bu geniş 
tabanlı ulusal grubun ABD bağlamında bu alandaki gelişmelere sağladığı katkılara 
değineceğim. 

1	 Kaynak metnin künyesi: Bruce T. Downing (2009). “Community Interpreting in the USA: 
Contributions of a Broad-based National Organization”, Uluslararası Çeviri Kolokyumu: 
Uluslararası Diyaloğun Odağında Bütün Yönleriyle Çeviri, yay. haz. H. Anamur, A. Bulut, A. 
Uras-Yılmaz (2009), s. 373-377. 

2	 Prof. Dr., İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, İngilizce Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı. 
3	 Bu konunun ayrıntısı için bkz. Downing 1998.
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Farklı Dillerde Toplum Çevirmeni İhtiyacı ve Durum Saptaması

Amerika tarihsel geçmişiyle bir göçmen ülkesi olup yeni yerleşimler bugün de 
sürmektedir. Yakın geçmişte ABD’deki göçmen profili Batı Avrupa ağırlıklı 
olmaktan çıkıp Orta ve Güney Amerika’dan, Asya ve Afrika’nın çeşitli bölgelerinden 
gelenlerle çok daha karışık bir profil sergilemeye başlamıştır. 2000 yılı ABD nüfus 
sayımı verileri ABD’de yaklaşık 45 milyon kişinin evinde İngilizce dışında bir dil 
konuştuğunu ortaya koymuştur. Yaklaşık 19 milyon kişinin de İngilizceyi yeterli 
düzeyde konuşamadığı saptanmıştır.

İş ve daha iyi yaşam koşulları arayışı ile gelen göçmenler, savaş bölgelerinden 
gelen mülteciler ilk geldiklerinde İngilizceyi ya hiç konuşamamakta ya da az 
konuşmaktadır. Ülke çapında göçmenlerde büyük bir güvensizlik ve küskünlük 
duygusu hakimdir. Bunun yanında neyse ki, onların refah düzeyinin yükselmesi için 
çalışanlar ve gerektiğinde yardıma hazır hizmet sağlayıcılar da vardır. 

Yasal Düzenlemeler

Dil hizmetlerinin iyileştirilmesi yönündeki acil gereksinim, kişilerin “ulusal 
kökenine” bakılmaksızın hizmetlere makul bir biçimde erişebilmesi için kurumların 
devlet fonlarından yararlanabileceğini söyleyen 1964 tarihli Vatandaşlık Kanunu’nun 
daha etkin uygulanmasını gündeme getirmiştir. ABD Azınlıklar Sağlık Ofisi 2001 
yılında yaptırımı olan bir kılavuz niteliğindeki Sağlık Alanında Kültürel ve Dilsel 
Hizmetlerin Uyumlaştırılması Ulusal Standartları4 (CLAS) yayınlanmıştır. Bu 
kılavuzun 4 numaralı Standardı şöyle der:

	 Sağlık kurumları dil desteği hizmetleri sunmalı ve sağlık bağlamında her 
noktada İngilizcesi yeterli olmayan hastanın/ müşterinin iki dilli çalışan ve 
sözlü çevirmenler aracılığıyla hizmet saatlerinde herhangi bir maddi külfet 
yüklemeden hizmetlerden yararlanmasını sağlamalıdır. (Sağlık ve İnsani 
Hizmetler Bakanlığı, 2001)

Meslekleşme Adımları

Holly Mikkelson, “Toplum Çevirmenliği Mesleğinin Profesyonelleşmesi 
(Professionalization of Community Interpreters, 1996)” başlıklı değerli çalışmasında 

4	 National Standards on Culturally and Linguistically Appropriate Services (CLAS).
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Roda Roberts’ın profesyonel gelişim için önerdiği adımları kapsayan “toplum 
çevirmenliğinde meslekleşme” kılavuzuna (1994) gönderme yapar: 

	 1.Terminolojinin netleştirilmesi...;2.Toplum çevirmeni rolünün/rollerinin 
netleştirilmesi hükmü…;3.Sözlü çevirmen eğitiminin sağlanması…;4.Sözlü 
çeviri eğitmenlerinin eğitiminin sağlanması…;5.Çevirmenlerle çalışan 
hizmet sağlayıcı profesyonellerin eğitiminin sağlanması…;6.Akreditasyon. 
(Mikkelson, 1996, s.7)

Ben bu kılavuzun maddelerini toplum çevirmenliği alanının 1990’larda, özellikle 
sağlık hizmetleri alanında ve Ulusal Sağlık Hizmetleri Çevirmenliği Konseyi’nin5 
(NCIHC) ABD’de nasıl geliştiğini raporlamak üzere çerçeve olarak kullanıyorum. 

NCIHC 1994’ten itibaren ‘ulusal çalışma grubunun yaptığı bir dizi yıllık toplantının 
ardından 1998’de kar amacı gütmeyen bir örgüt olarak kurulmuştur. NCHIC, 
üyelerinin çoğu sözlü çevirmen olmasına karşın, bir sözlü çeviri örgütü değildir 
ve üye profili geniş bir paydaş yelpazesini temsil eder; amaçları sözlü çevirmenlik 
mesleğinin geliştirilmesiyle sınırlı değildir. NCIHC görev tanımı aşağıdaki gibi 
yapılmıştır:

	 Ulusal Sağlık Hizmetleri Çevirmenliği Konseyi Amerikan Birleşik 
Devletleri’nde kurulmuş olan ve kültürel olarak yetkin sağlık hizmetleri 
çevirmenliğinin İngilizce yeterliliği kısıtlı bireylerin sağlık hizmetlerine 
eşit erişimini kolaylaştırmayı amaçlayan çok disiplinli bir örgütlenmedir. 
(http://www.ncihc.org)

NCIHC resmen kurulmadan önce Massachusettes Tıp Çevirmenleri Derneği6 (yeni 
adıyla Uluslararası Tıp Çevirmenleri Derneği) meslekte birliğin sağlanmasında ulusal 
bir rol oynamıştır. Sonraki yıllarda California Sağlık Hizmetleri Çevirmenleri Derneği7 
gibi başka eyalet ve bölge çağında örgütlenmeler de bu konuya katkı sağlamıştır. 
Ancak bunların içinde NCIHC, misyonu, geniş üye profili ve ulusal faaliyet kapsamı 
nedeniyle lider konumunda görünmektedir. Toplum çevirmenliği alanında devlet 
hizmetlerinin, toplum hizmetlerinin, eğitim ya da iş dünyası hizmetlerinin çevirisi 

5	 National Council on Interpreting in Healthcare.
6	 Massachusettes Medial Interpreters Association.
7	 California Healthcare Interpreters Association.

http://www.ncihc.org
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gibi özel alanlar da dahil, bu kuruluştan daha geniş kapsamlı çalışmaları olan (belki 
hukuk alanında sözlü çeviri hizmetlerini başarıyla temsil eden NAJIT8 -Ulusal Yargı 
Çevirmenleri Derneği- dışında) bir örgütlenme bulunmamaktadır.

Şimdi Roda Roberts’ın mesleki gelişim kılavuzunu izleyerek NCIHC’nin 
kuruluşundan itibaren geçen on yıllık sürede sağlık hizmetleri çevirmenliğinin 
gelişimine bakabiliriz. 

Terminolojinin Netleştirilmesi

Bir mesleğin gelişiminde terminoloji konusu önemli değilmiş gibi görünse de aslında 
durum böyle değildir. İngilizce konuşanlar arasında “yazılı çevirmen” (translator) ile 
“sözlü çevirmen” (interpreter) arasındaki farkı bilmeyenler vardır. Yukarıda sözünü 
ettiğimiz -bu anlamda ülkedeki ilk sağlık hizmetleri çevirmenliği forumu olan- ilk 
ulusal çalışma toplantısında toplantıya katılanlar arasında bile “sözlü çevirmen” 
sözcüğünün anlamı ve sözlü çevirmenin rolü ile ilgili bir ortak görüş yoktu (Avery, 
2001: 2-3). NHIHC’nin ilk projelerinden biri, üzerinde tartışabileceğimiz ortak bir 
sözcük dağarcığı oluşturmak amacıyla yapılan “Sağlık Hizmetleri Çevirmenliği 
Terminolojisi” oldu (2001, yeni basım 2008). Bu terimce “yazılı metinden sözlü 
çeviri”, “durum/ kesit dili” ve “sertifikasyon” gibi teknik terimlerin anlamlarını da 
içermektedir. Terminoloji alanında yürütülen bir başka çalışmada da, örneğin “kurum 
çevirmeni” (dedicated interpreter)9, “çift rollü sağlık personeli” (dual role interpreter), 
“kurum dışından serbest çevirmen” (on call interpreter) ve “geçici çevirmen” (ad hoc 
interpreter) kullanımları arasındaki farkları ele alındı (Downing ve Roat, 2001). 

Toplum Çevirmeni Rolünün/Rollerinin Netleştirilmesi

Sağlık hizmetleri çevirmeninin rolünün tartışılması, netleştirilmesi ve sonunda bu 
konuda büyük ölçüde uzlaşma sağlanması NHIHC’nin temel işlevlerinden biri olmaya 
devam etti. Yelpazenin bir ucunda konferans ya da mahkeme çevirmenlerininki gibi 

8	 National Association of Judicial Interpreters.
9	 Ç.N.: Türkçe terim önerilerinde katkıları için bu alanda birlikte çalıştığım meslektaşlarım Aymil 

Doğan ve Jonathan Ross’a teşekkür ederim. Terimlerden “dual role interpreter” ek olarak çevirmen 
rolünü de üstlenen sağlık personeli anlamındadır. Gereksinimi karşılamak için o anda bulunan/ 
doğal çevirmen için kullanılan “ad hoc” terimi için “gönüllü” ve “amatör” karşılıkları da kullanılsa 
da para karşılığı yapılan işler için tam anlamı tutmamaktadır. Profesyonel x gönüllü / amatör ayrımı 
sözlü çeviride ayrıca yapılmaktadır. 
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daha sınırlı ve geleneksel bir rol tanımını savunanlar ile yelpazenin öbür ucunda 
araştırma ve çeviri uygulamalarının sonuçlarını (ör. Angelelli, 2004) ve farklı 
göçmen profillerinin gereksinimlerini dikkate alarak sözlü çevirmenin aynı zamanda 
eş görüşmeci (co-interlocutor), danışman (adviser) ya da sözcü (advocate) rolünü 
oynaması gerektiğini savunan bakış açısı arasındaki gelirim hattı hep hissedildi. 
Bu çok temel sorular üzerine geliştirilen düşüncelerin ne yönde geliştiğini “Sağlık 
Hizmetleri Çevirmeninin Rolü: Evrilen bir Diyalog”10 (Avery, 2001) başlıklı 
çalışmadan izleyebiliriz.

NCHIC çok erken bir tarihte sağlık hizmetleri çevirmenliği mesleği için geniş 
kapsamlı bir ulusal çerçeve çizmiş oldu. Avery’nin çalışmasının yayınlanması sözlü 
çevirmenin rolü üzerinde saplanan uzlaşmayı perçinleyen ilk adım oldu. Aşağıda 
anlatacağım sonraki adımlar da aynı şevkle atıldı. Her bir adımda konferanslar, 
araştırma toplantıları, görüşmeler ve internet ortamında yapılan anketler yoluyla 
gerekli tartışma zeminini oluşturup sözlü çevirmenlerden ve başka paydaşlardan 
olabildiğince fazla görüş toplamak için büyük çaba gösterildi. Başka ülkelerde ilgili 
alanlarda faaliyet gösteren kuruluşların deneyimleri ve yayınları da göz ardı edilmedi; 
bunun bir örneği Bancroft’un “Sözlü Çevirmenin Dünya Turu: Sözlü Çevirmenlerin 
Uygulama Standartlarına Kapsamlı bir Bakış”11 (NCIHC 2005) başlıklı çalışmasıdır. 

Sözlü Çevirmen Eğitimi

NCIHC’nin Standartlar, Eğitim ve Sertifikasyon Komitesi’nin gündemindeki bir 
sonraki adım elbette sözlü çevirmen eğitiminin ve bu alandaki öğretimin kalitesinin 
ve uygunluğunun sağlanması oldu. 

Toplum çevirmenlerinin eğitimi oldukça yeni bir alan olup temelde kamu hizmetleri 
sunan kurumların ve sağlık kuruluşlarının verdiği tek seferlik kısa eğitimlere 
dayanmaktadır. Devlet ya da ilgili vakıfların fonları ile desteklenen tek seferlik 
eğitimlerin ömrü o fonlar bittikten sonra pek de uzun olmamaktadır. 1994’te 
Seattle’daki Kültürlerarası Sağlık Programı12 sağlık hizmetlerinin çevirisinde görev 
alan sözlü çevirmenlerin eğitimi için hazırlanan Köprüler Kurmak (Bridging the Gap) 

10	 The Role of the Healthcare Interpreter: An Evolving Dialogue.
11	 The Interpreter’s World Tour: An Environmental Scan of Standards of Practice for Interpreters.
12	 Cross Cultural Healthcare Program. 
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adlı ilk temel eğitimin ABD çapında sürekliliğini sağlamak amacıyla eğitmenlerin 
eğitimi derslerini başlattı. Bu 40 saatlik eğitimle o zamana kadar olandan çok daha 
fazla sağlık hizmetleri çevirmenine ulaşıldı ve bu eğitim ülkedeki başka temel eğitim 
programları için bir model oluşturdu. 

Yükseköğretim düzeyinde çok az sayıda kuruluşun toplum çevirmenliği alanında 
akademik eğitim programı vardır. Bu programlar genellikle uzun süreli programlardır. 
Örneğin Minnesota Üniversitesi’nin Sözlü Çeviri Sertifikası altı döneme yayılan 
derslerle birlikte Rusça, Somalice ve İspanyolca gibi dillerde dil becerilerinin 
geliştirilmesine dönük dersler verilir. Hukuk ve sağlık alanında sözlü çeviri uzmanlığı 
derslerine yer verilir. Bu tür programların içeriği ve kapsamı birbirinden çok farklı 
olabilmektedir. Charleston Üniversitesi’nin açtığı hukuk alnında sözlü çeviri Yüksek 
Lisans Programı dışında Toplum Çevirmenliği alanında (2009 itibariyle) lisansüstü 
program bulunmamaktadır. 

NCIHC, meslekleşme konusunda bir sonraki adım olarak Sağlık Hizmetleri Sözlü 
Çevirmenlerinin Eğitimi ve Öğretimi ile ilgili Ulusal Standartları belirledi. Bu 
konuda kullanılan bazı modeller mevcuttur. Özellikle kamu ya da sağlık hizmetleri 
çevirmenliği için hazırlanmamış olsa da Ulusal Sözlü Çevirmen Eğitimi Standartları 
(Collegiate Interpreter Education Commission 2007) tarafından belirlenen işaret 
dili çevirmeni eğitim programı akreditasyon modeli bunlar arasında sayılabilir. Bu 
konuda başka bir kaynak da Sağlık Hizmetleri Çevirmenliğinde Temel Yeterlilikler ve 
Eğitim Standartları13 2009 raporudur (Refki, Dalton ve Avery, 2009). NCIHC meslek 
profillerini, kullanılmakta olan müfredatı ve araştırmaları gözden geçirerek yine 
küçük grup toplantıları ve anketler yoluyla bu alanda geniş çaplı olarak kullanıma 
uygun standartları (2010 yılı sonu itibariyle) belirleme rolünü üstlenmiştir. 

Sözlü Çeviri Eğitmenlerinin Eğitimi

Roda Roberts’ın toplum çevirmenliğinin saygın bir meslek dalı durumuna gelebilmesi 
için önerdiği bir sonraki adım eğitmenlerin eğitimidir. Bu konudaki genel kabul en 
iyi eğitmenlerin ayın zamanda çevirmen olarak da hizmet veren kişiler olduğudur. 
Peki, akademik altyapı ve pedagojik hazırlık açısından bunun yanında hangi 

13	 Core Competencies and Training Standards for Healthcare Interpreters. 
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özelliklere sahip olmaları gerekir? Sözlü çevirmen eğitmenlerinin hazırlanması için 
oluşturulmuş herhangi bir akademik programdan çok bu konuda bölük pörçük çabalar 
olduğunu görmekteyiz. Köprüler Kurmak programı ve benzer başka programlar yeni 
eğitmenlerin ders vermeden önce almaları gereken türden eğitimleri içermektedir. Bu 
konunun pedagojik formasyonuna yönelik bir hazırlık eğitiminin olduğu söylenemez. 

Çevirmenlerle Çalışan Hizmet Sağlayıcı Profesyonellerin Eğitimi

Sağlık hizmetleri sağlayıcılarının eğitiminin de sözlü çevirmenlerin iyi eğitilmesi 
kadar önemli olduğunu söylememize gerek yok. Alanın gelişiminde rol oynayan 
bir unsur olarak bu konuda yapılanlar hastane personeline ve ilgili kişilere verilen 
çok kısa eğitimler biçiminde sürmektedir. Sağlık/ tıp eğitimi veren bazı okullarda 
gelecekte profesyonel olarak doktorluk yapacak olan öğrencilere sözlü çevirmenle 
çalışma deneyimi kazandıracak uygulamalara yer verilmektedir. 

Akreditasyon

ABD’de bu konuda genel olarak sertifikasyon (certification) terimi kullanılmaktadır. 
Ancak bu ölçütlendirmenin iki boyutu vardır: ilki uygulamacının sözlü çeviri 
yeterliliğinin performansı üzerinden değerlendirildiği bir süreç; ikincisi de bu 
yeterliliğe sahip olanlara özel ya da belirli bir mesleksel statüyü sağlayan yasal boyut.

Mahkeme çevirmenleri için (ABD’de) federal mahkemelerde ve bazı eyalet 
mahkemelerinde belli dillerde sertifikasyon ve lisans verme sistemi bulunmaktadır. 
Sağlık hizmetleri alanındaki çevirmenlerin sertifikasyonları ve düzenlemeleri 
ise bu konuda geride kalmıştır. 1995’te “Washington Eyaleti Sosyal Hizmetler 
ve Sağlık Hizmetleri Birimi”14 sağlık hizmetleri ve sosyal hizmetler çevirmenleri 
için ilk eyalet sertifikasyonunu başlatmıştır. Sonradan başka eyaletlerde de toplum 
çevirmenlerinin kayıt altına alınması ya da yeterliliklerinin ölçülmesi için çalışmalar 
yapılmıştır. Yine de bu konuda genel kanı sağlık hizmetleri çevirmenlerine özel 
olarak (belki uygulaması eyaletlerin yönetimine bırakılabilecek) tek bir ulusal sürecin 
işletilmesinin daha uygun olduğudur. 2007’de bu amaçla çalışmak üzere “Sağlık 
Hizmetleri Çevirmenleri Sertifikasyonu Ulusal Koalisyonu”15 aralarında NCIHC’nin 

14	 Washington State Social and Healthcare Services.
15	 National Coalition for Healthcare Interpreter Certification. 
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de bulunduğu paydaş kurumların geniş tabanlı temsili ve katılımıyla kuruldu. Bu 
çalışmalarda farklı ticari amaçların çatışması nedeniyle süreç bir süre tıkandı. Ulusal 
sertifikasyon sürecinin geleceği bu nedenle belirsiz olsa da ulaşılmak istenen amaçta 
bir değişiklik yoktur. 

Sonuç

Bu çalışmada bu konuda yapılabilecekleri ve büyük ölçüde geniş tabanlı paydaşlar 
koalisyonunun gönüllü çalışmaları sonucunda elde edilen sonuçları bir rapor halinde 
sizlere sunmaya çalıştım; umarım faydalı olmuştur. 
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ÇEVİRİ TARİHİNE ÖTEKİLEŞ(TİRİL)MİŞ BİR 
BAKIŞ AÇISI: ON SEKİZİNCİ YÜZYILDA 

KADINLAR VE ÇEVİRİ1

Mirella AGORNI

İngilizceden Çeviren: Recai ER2

Özet 

Çeviri, Britanya’da 18. yüzyılda saygın bir faaliyet olarak kabul ediliyordu ve 
erkek egemen bir alan olarak (Latince ve Yunanca yazarlara odaklanan) 
klasiklerin çevirisi ile kadınların yer alabildiği, birkaç edebi türden biri olan 
modern dillerin (Fransızca, Alman, İtalyan ve İspanyol) çevirisi olmak üzere iki 
ayrı grupta ele alınmaktaydı. Ancak klasiklerden yapılan çeviri alanında önemli 
birkaç istisna da söz konusuydu. Bu çalışmada, arkadaşı Catherine Talbot 
(1721-70) ile birlikte ustaca bir proto-feminist işbirliği benimseyerek çeviriye 
özgün bir yaklaşım kazandıran, Epiktetos’un ünlü çevirmeni Elizabeth Carter’ın 
(1717-1806) hikayesi incelenecektir.

Anahtar kelimeler: kadın çevirmenler, çeviriye feminist yaklaşımlar, on 
sekizinci yüzyılda çeviri, çeviri kuramı, klasiklerin çevirisi.

1. Çeviri Tarihinde Eyleyen Olarak Çevirmenin Durumu

Çevirmenler ve eserleri, çeviri kuramında merkezi bir yere sahiptir. Bu nedenle son 
yıllarda çeviri çalışmaları, çevirmenlerin bu çok önemli aracılık faaliyetlerine her 
geçen gün daha fazla dikkat çekmektedir. Skopostheorie [Çeviride Skopos Kuramı, 
2008]3 bu konuda önemli bir yer tutar. Çeviri faaliyetlerinin iletişimsel amacı bu 
yaklaşımın ana meselesi olmasına rağmen, Hans Vermeer bir yandan özgürlük 
ve sorumluluk derecesine dikkat çekmekte, diğer yandan ise dil arabulucuları ile 
ilgilenmektedir (Vermeer, 1998: 54). Çevirmenler, amaçlarına, yani skoplarına 

1	 Kaynak metnin künyesi: Agorni, M. (2005). “A Marginal(ized) Perspective on Translation History: 
Women and Translation in the Eighteenth Century”, Meta, 50 (3), s. 817–830.

2	 Arş. Gör., İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, İngilizce Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı.
3	 E.N.: Hans Vermeer (1996), Çeviride Skopos Kuramı, İngilizceden çeviren: Ayşe Handan Konar, 

Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 2008.
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ulaşmalarını sağlayacak stratejileri tasarlaması ve uygulaması gereken uzmanlar 
olarak kabul edilmektedir. Bu düşünce zinciri çevirmenleri sahnenin merkezine 
yerleştirir, ancak bu durum belli bir oranda riski de içinde barındırmaktadır: 
“Hesap verebilirlik” kavramı madalyonun diğer yüzüdür, çünkü çevirmenler 
performanslarının sonuçlarından sorumlu olarak değerlendirilebilir. Dolayısıyla, 
etik tartışmalarının çeviri çalışmalarında artması bir tesadüf değildir (Pym, 2001; 
Chesterman, 2001).

Çevirmenlerin eyleyen rolü çeviri tarihi çalışmalarında kilit bir konu haline gelmiştir. 
Çevirmenlerin en önemli rolü, Delisle ve Woodsworth’ün (1995) çeviri tarihi 
konusundaki yaratıcı çalışmasının birleştirici kriteridir: Burada çevirmenler, her 
bölümde ikonik olarak temsil edilen önemli tarihsel gelişmelerin dayanağı olarak 
gösterilmektedir (önemli başlıklardan bazıları, “Çevirmenler ve Ulusal Dillerin 
Gelişimi” ve “Çevirmenler ve Ulusal Edebiyatların Doğuşu” vb.). Tıpkı her bir 
bileşenin resmin bir bütün olarak tanımlanmasında temel rol oynadığı bir mozaikte 
olduğu gibi bu resimler de birlikte ele alındığında tarihin daha geniş bir temsilini 
oluşturur. 

Bununla birlikte, tarihsel kültürel dinamiklerin ve söylemsel oluşumun, bireysel 
farkındalığı ve herhangi bir eyleyen biçimini ne ölçüde şekillendirdiği, post-yapısalcı 
eleştiri ile öne çıkmış, tarih ve cinsiyet gibi faktörlerle olan ilişkisi işin içine dahil 
olduğunda ise özellikle sorunlu bir hal almıştır. Çevirmenler, diğer tüm kültürel 
arabulucular gibi, tamamen özerk, kendi kendilerini yöneten bireyler değil, müzakere 
eden ve söylem üreten eyleyenler midir? Ancak, aynı zamanda, onların aracılığı 
bu tür müzakerelerin de bir ürünüdür. Bilim insanları, çevirmenler ve söylemsel 
dinamikler arasındaki diyalektik ilişkinin varlığını ortaya koyarak, bireysel eyleyen 
kavramını dışlamaz; aksine, çevirmenin çalışmasını iyi tanımlanmış bir bağlamda 
konumlandırarak (sosyal, tarihi veya kültürel) öznelliğin maddi yönlerini açıkça 
ortaya koyarlar. Rosi Braidotti, öznelliğin bedensel köklerinin önceliğini kabul 
etmenin gerekliliğinden bahseder ve öznenin yapılanmasını belirli bir bağlamda 
yerleşmiş, kısmi bir konum olarak tanımlamaya çalışır. Donna Haraway’in konumsal 
bilgi kavramını, “gerçeğin vizyonunu sosyal bağlantı, iletişim ve topluluk ağını 
döndüren, birbirine bağlı noktalar, olanaklar ve karşılıklı alımlama anları ağı olarak 



67
ÇEVİRİ TARİHİNE ÖTEKİLEŞ(TİRİL)MİŞ BİR BAKIŞ AÇISI: ON SEKİZİNCİ YÜZYILDA 

KADINLAR VE ÇEVİRİ / Mirella AGORNI

mümkün kılan” bir bakış açısına değinmektedir (1991: 271-272). Ona göre bu üç 
faktör çeviride temel rol oynamaktadır.

Konum politikaları yaşanmış deneyime ve öznelerin somutlaşmış doğasına vurgu 
yapan cinsiyet meseleleriyle bağlantılıdır. On sekizinci yüzyılda kadınlar, yazınsal 
üretim, eğitim, din, ahlak ve muhtemelen daha az ölçüde çeviri ile ilgili çeşitli söylem 
türlerinin evrimi üzerinde kesinlikle önemli bir etki yaratmıştır. Nancy Armstrong, 
modern ve ahlaki bir öznellik biçiminin inşasında kadınlık söylemlerinin, on sekizinci 
yüzyıl ve on dokuzuncu yüzyılın bir bölümü olmak üzere neredeyse iki yüzyıllık bir 
zamanı kapsayan tarihi bir dönemde etkili bir biçimde kullanıldığını göstermiştir 
(1987). Dişillerin alemi, erkek egemen olan para ve rütbeye alternatif bir güç biçimi 
olarak ortaya çıktı ve yeni bireyin değeri, onun zihinsel nitelikleri bakımından 
temsil edildi. Paradoksal olarak, kadınların yeni, modern bireyler haline gelmelerini 
mümkün kılan, onların egemen siyasal düzenden mahrum edilmeleriydi.

Kadının dışlanması metaforu, tarihsel anlatılarda yeni olguların gelişimi için 
bir başlangıç noktası olarak kullanılmasını sağlayan güçlü bir etkendir ve bu 
mekanizmanın çeviri alanında da işlediği görülebilir. Bu makalede de kadınların on 
sekizinci yüzyıldaki en prestijli çeviri söylemlerine olan uzaklığının, özgün çeviri 
uygulamaları ortaya koyan yeni ve yaratıcı düşünce yöntemleri üretmelerini sağladığı 
görüşü savunulacaktır.

2. On Sekizinci Yüzyılda Kadınlar ve Çeviri 

Her ne kadar çevirinin geçiş zamanlarında çok önemli bir rol oynadığı bilinse de 
bu etkinliğin 18. yüzyılda yeni bir kadın edebi sesinin gelişimi üzerindeki etkisine 
pek değinilmemiştir (çapraz başvuru Agorni, 2002; Ballaster 1992; McMurran, 
2000).4 Kadınların çeviriye katılımını belirleyen belirli koşullar ve kısıtlamalar 
daha az dikkat çekmiştir. Bu ihmalin sebeplerinden biri, çevirinin, orijinal yazı 
ile karşılaştırıldığında daima ikincil bir etkinlik olarak kabul edilen türev niteliği 
gibi görünmektedir. Sonuç olarak, çoğu feminist eleştirmen, kadınlar için, daha 
güçlendirici olarak görülen, özellikle roman gibi türleri daha fazla önemsemiştir. 

4	 Rose Ballaster, Fransız edebiyatının, bu dilden çeviri ve uyarlamalar yapan Aphra Behn (1640-
89) ve Delarivière Manley (1663-1724) gibi on sekizinci yüzyıl kadınlarının romanları üzerindeki 
etkisini araştırdı.



ÇEVİRİBİLİM OKUMALARI III68

On altıncı ve on yedinci yüzyıllar üzerine çalışma yapan çok az sayıda edebiyat 
tarihçisi, “kaybolmuş” kadın çevirmenlerin yeniden keşfedilmesini sağlayacak 
arkeolojik göreve kendini adamıştır (Krontiris, 1992; Patterson Hannay, 1986; 
karş. ayrıca Robinson, 1995) - ve ne yazık ki arkeoloji de kadınların (erkeklerin 
yanı sıra) isimlerini nadiren bu tür çalışmalara koydukları tarihsel bir dönemin 
sınırlılıklarını ortaya çıkartmıştır.5 Bu alanda yayınlanan az sayıdaki çalışmadan 
ortaya çıkan sonuç, çevirinin, farklı eyleyen biçimlerini (örneğin, çevirmenlerin 
kendileri veya çevirmenlerin patronları gibi) kapsayan ve çeviriyi her bir eyleyenin 
kendi projesini gerçekleştirdiği bir dizi yakın edebi/metinsel uygulama olarak ele 
alınmasıdır.6 Örneğin, hem Patterson Hannay hem de Tina Krontiris, kimi zaman 
aynı kişi olan kadın tercümanların ve kadın işverenlerin çalışmalarının yakın bir 
tarihsel analizini yapar. Bu örneklerden biri de etrafında bir grup ünlü şair, müzisyen 
ve sanatçı toplayarak sanatı bir bakıma himayesine alan Mary Sidney, evlilik sonrası 
adıyla Mary Herbert’dir (1561-1621).7 Krontiris, Mary Herbert’in, erkeklerden kendi 
yaratıcı benliğinin kamusal temsilcisi olarak faydalandığını ve onları koruyucu 
kalkanlar olarak kullandığını savunmaktadır. Herbert, erkek yazarlara çeviri görevleri 
vermiş ve kendisinin onlardan daha iyi yapacağı çalışmaları yönlendirerek onların 
yapmasını istemiştir (1992: 67-68). Bu şekilde, himayesi altındakiler onun kamusal 
imajını oluştururken kendisi aktif olarak şöhret peşinde biri olarak görülmemiş ve 
kadın alçakgönüllülüğünü korumuştur. Modern dönem başlarında, kadınların rolü 
erkeklerinkinden çok daha belirgin çizgilerle şekillendirmiş ve belirli tarihsel baskılar 
metin üretim ve alım mekanizmalarına katılımlarını etkili bir şekilde sınırlandırmıştı.

Kadınların edebi üretime katkısının belirginliğinin çeviri uygulamalarının tarihsel 
analizleri için oldukça verimli bir zemin teşkil edebileceğini düşünüyorum. Cinsiyete 

5	 Diğer bir sorun, erken modern dönemde, çeviri, uyarlama ve orijinal üretim arasındaki ayrım 
çizgisinin çok iyi olması nedeniyle, bir eserin çeviri olarak tanımlanmasının, özellikle zor olduğu 
gerçeğiyle açıklanmaktadır. Mary Helen McMurran’ın belirttiği gibi: “adaptasyon, 18. yüzyılda 
kurgu düzyazı eserlerin kelimesi kelimesine, doğru çevirilerinden pek de farklı görünmüyordu” 
(2000: 87).

6	 Berman’ın izinden giderek, ben bu terimin, hem tercümanın konumu hem de çevrilecek olan eserin 
belirli iddiaları ile dikte edilen karışık, eklemli bir anlamda kullanılması niyetindeyim.

7	 Mary Herbert’in çalışmaları arasında kardeşi Philip Sidney’in Arcadia’sının birleşik baskısı, 
Garnier’in trajedisi Antoine’nın (1592) çevirisi, Duplessis-Mornay’ın Discours de la vie ve de 
la mort (1592) adlı eseri, Petrarch’ın Trionfo della morte isimli şiiri ve birkaç orijinal şiir yer 
almaktadır. 
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odaklanmak, çevirmenlerin metinsel oluşumda tek yönlendirici eyleyen olduğu mitini 
bütünüyle çürüten bir dizi tamamlayıcı metinsel ve sosyal uygulamaları (düzeltme 
okuması, çeviri stratejileri hakkında talimat verme, yayın önerileri gibi), etkili bir 
şekilde ön plana çıkararak eleştirmenlerin çeviriyi farklı, birleşik bir kategori olarak 
gördükleri tanımı sorgulamalarını sağlamaktadır.

On sekizinci yüzyıl İngiltere’sinde erkek çevirmenler genellikle yazınsal arabulucular 
olarak çok önemli bir rol oynadıklarının farkındaydılar, ancak aynı şey kadın 
meslektaşları için söylemek mümkün değildir. Bunun nedenlerinden biri, klasik 
dillerden yapılan prestijli çeviri eserlerin, kadınların örgün bir eğitime erişimi 
olmadığından, tamamen erkek egemen bir bölge olmasıydı. Sonuç olarak, çabaları 
çağdaş Avrupa dilleriyle sınırlandırılmıştı ve genellikle geçici metinlere (roman, 
biyografi, didaktik edebiyat, öğretici kılavuz, seyahat hesapları çevirileri vb.) 
yoğunlaşan ikincil bir edebi değere sahip çeviriler üretmişlerdi.8

 Bu tarihsel dönemde, Pope ve Johnson gibi önde gelen edebi şahsiyetler bile, 
zamanlarının bir kısmını bu etkinliğe adadılar ve eserlerinin uzun ve iyi tanımlanmış 
bir geleneğe ait olan çalışmalarının önemine dair güçlü bir algı geliştirdiler. Bu 
durum, çalışmalarının uzun önsözlerinde teorik tartışmalara konu olan ve genellikle 
selefleri tarafından benimsenen çözümlerle karşılaştırılan çeviri tercihleri ve 
stratejileri konusundaki farkındalıklarını arttırdı.9

Kadınlar çevirilerine çok nadiren giriş ve önsöz eklemiştir, bunu yaptıklarında ise 
çok beğenilen bir edebi geleneğin yüceltilmesinden daha farklı nedenlerle yapmıştır. 
Kendilerini bu etkinliği yapmaya iten zorlu kişisel koşullardan şikayet etmek için ise 
genellikle metindışı araçları kullanmışlardır. Örneğin, Fransızcadan Marivaux’un ve 
Almancadan Gessner ve Klopstock’un (karş. Agorni, 2002: 49-51) çevirmeni olan 
Mary Collier (? -1763), Salomon Gessner’in The Death of Abel (Abel’in Ölümü) adlı 
eserinin çevirisini, ailesine maddi destek sağlamak için kabul ettiğini belirttiği bir 
önsöz yazmıştır (1761). Bu önsözde kendi ifadesiyle şöyle yazmaktadır:

8	 İngiltere’de 18. yüzyıl kadınları tarafından üretilen çevirilerin genel bir araştırması için bkz. Agorni, 
2002.

9	 Örneğin, Pope, kelimesi kelimesine çeviri ile serbest taklit arasında bulunan bir çeviri stratejisi 
seçerek, selefinin adımlarını takip etme niyetini ilan ettiği Homeros’un İlyada’sının (1715-20) 
çevirisinin önsözünde, John Dryden’in Virgil ile ilgili çalışmalarından övgüyle bahsetmiştir.
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	 Çocuklarımın bakımına ve eğitimine katkıda bulunmak için kalemi elime 
aldım. Denemeye giriştiğim iş, Doğa’nın bunu gerçekleştirmek için beni 
tasarlamadığı bir görevse, buradan elde edeceğim tek şey hayal kırıklığının 
bana tevazu ve bilgelik öğretmesi gerektiğidir (Gessner, 1761: ii).

Bu tür stratejiler sadece kadın çevirmenler tarafından kullanılmamıştır, ancak 
kadınların kendini ifade etmesini reddeden kültürel bir iklime farklı tepkiler olarak 
okunabileceği için kadınların ellerinde özel bir anlam kazanmıştır.

Modern dillerden çeviriler, bu tarihsel dönemin edebi panoramasında önemli bir 
yer işgal etmemekteydi. Nadiren ele alınır, eleştirmenler ve hakemler tarafından 
genellikle okunabilirlik ve akıcılık açısından değerlendirilir, ancak çoğunlukla 
orijinallerinin konusuna daha fazla önem verilirdi. John Draper, çeviriye geniş bir 
alan ayıran Monthly Review (1792) adlı dergide yer alan, bir eleştirmenin açık bir 
şekilde kaynak metnin değerlendirilmesini erek metne kıyasla daha öncelikli olarak 
gördüğünü ortaya koyan dikkate değer bir yorumdan alıntı yapar ve düşüncesini 
şöyle ifade eder: “Atıf, asıl yazara ait olmalıdır. Yazarın tipik üstünlükleri ve kusurları 
göz önüne alındığında, bir sonraki sorgulama hedefi, bunlardan birini eşitleme ve 
(sadakatin imkan verdiğini varsayarak) diğerinden kaçınmanın ne oranda mümkün 
olduğu olacaktır” (Draper, 1921: 251). 

Ancak kadınların edebiyat alanı içinde marjinal bir pozisyonda bulunmalarına neden 
olan asıl sebepler modern dillerden yapılan çevirinin düşük statüsü ve onunla birlikte 
gelen istikrarsız finansal karşılıktı. Ellerinden gelenin en iyisini yaptılar, böylece 
kadınların çeviriye katılımının eşi görülmemiş boyutu hakkında yorum yapmaya 
başlayan (erkek) eleştirmenlerin dikkatini çektiler. 

Cinsiyet kısıtlamalarına olan ilgi gittikçe artıyordu ve bu durum kimi zaman 
geleneksel kadın düşmanı açıklamalara yol açmaktaydı.10

10	 Bu duruma örnek, Elizabeth Helme’nin François le Vaillant’ın Ümit Burnu’ndan Seyahatler adlı 
hikâyenin anlattığı durumları resmeden plakalar içeren bir seyahat kitabı çevirisidir (1790). Dorothy 
Blakey, bazı resimlerin, çevirmenin cinsiyetine “uyarlanmış” olduğuna işaret ediyor. Monthly 
Review’da (Eylül 1790) yazan eleştirmenler, okurların “kadın hassaiyeti iddiası kapsamında 
aldatıldığını” iddia ederek kınamada bulundu (Monthly Review, Eylül 1790, aktaran Blakey, 1939: 
sayfa 38; karş. ayrıca Agorni, 2002: 48).
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Çalışmaları çoğunlukla olumsuz eleştiri almasına rağmen, kadınlar, yeni finansal 
destek arayışlarına istekli olmaları sebebiyle, yüzyıl boyunca çeviri eyleminin içinde 
yer almaya devam ettiler. Orijinalin edebi ağırlığı ve çeviri yoluyla edebi seslerini 
güçlendirme imkânı, genellikle kontrollerinin çok ötesinde olduğundan kadınlar 
tarafından pek de dikkate değer hususlar olarak değerlendirilmiyordu. Yine de istisnai 
birkaç kadın, erkeklerin egemen olduğu klasik dillerden yapılan çeviri alanına girmeyi 
başarmıştı. Janet Todd (1987)11, 18. Yüzyıl İngiltere’sinde Latinceden çeviri yapan iki 
kadın çevirmeni listelemektedir: Susannah Dobson (? -1795) ve Elizabeth Carter (1717-
1806). Bunlara ek olarak, Sarah Fielding de Yunancadan Ksenofon’un Sokrates’ten 
Anılar12 [1994] adlı eserini çevirmiştir. Daha önce de belirtildiği gibi, kadınlar çeviri 
konusunda hem metodolojik hem de teorik söylemlerden büyük ölçüde dışlandılar, 
ancak buna rağmen, klasik yazarları çeviren kayda değer birkaç örnek mevcuttu.

3. Kadın Çevirmenlerin Ortak Çalışmaları

Bu alanda ortak çalışma gibi çok basit ama zorlu bir strateji geliştiren, on sekizinci 
yüzyılın en iyi bilinen kadın tercümanı Elizabeth Carter’ı öne çıkartacağım. 
Epiktetos’un çevirisine ilişkin tarihsel bir analiz yapmadan önce çeviriye yönelik bu 
orijinal yaklaşım daha ayrıntılı olarak incelenmeye değer bir konudur. Bu strateji, 
Carter’ın çalışmalarının metodolojik ve kuramsal yönlerinin çok açık bir şekilde (ancak 
yine de kabul edilmiş bilimsel söylemsel çerçevede) tartışılmasına olanak sağlamakla 
kalmamış, aynı zamanda bu çalışmanın gerçekleştirilmesi ve alımı üzerine bir dizi 
pratik sonuç da doğurmuştur. İlk olarak, başlangıcından itibaren, projenin, Carter’ın 
kendisi ve arkadaşı Catherine Talbot (1721-70), yani iki kadın tarafından ortak bir 
çaba olarak tasarlandığı anlaşıldı. Bu da projeye yoğun destek sağladı. İkincisi, 
arkadaşının çalışmaya dahli sayesinde Carter, sonunda bu çalışmanın başarılı bir 
şekilde yayınlanmasını sağlayan küçük bir sosyal ağ olan patronlar, sahadaki uzmanlar 
ve “destekleyiciler” gibi roller üstlenen diğer insanlarla da tanışmaya başladı. 

Böyle bir strateji, çeviriyi birbirine bağlı bir dizi uygulama olarak etkili bir şekilde 
ayırdı ve benim iddia ettiğim noktada da toplumsal cinsiyet meselelerine özel önem 
11	 Todd’un İngiliz ve Amerikalı Kadın Yazarlar Sözlüğü 1660-1800 (1987), erken dönem kadın 

yazarların kadınların çevirisine dikkat çeken tek bio-bibliyografik eserdir.
12	 E.N.: Ksenofon (1994), Sokrates’ten Anılar, çeviren Candan Şentuna, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

Ankara.
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veren tarihsel bir perspektifin, çeviri üzerine özellikle verimli bir araştırma alanı 
olduğudur. On sekizinci yüzyıl kadınları, katı bir yazar duruşu geliştirmekten uzaktı; 
kadınların bir faaliyete katılma konusundaki isteksizliklerini önleme konusunda 
görünürde etkili olan mütevazılık ve geri planda kalmayı vurgulayan feminist 
söylemler Talbot’un belirttiği gibi: “orijinal metinlerde gerek duyulmayan bir özene, 
yargıya ve kesinliğe ve az bir miktar da olsa bir yazarın ismini hedefleyen belli bir 
düzeyde alçak gönüllülüğe ihtiyaç duymaktadır” (Pennington, 1808: 126).

Çeviriye yönelik ortak veya işbirliğine dayalı bir yaklaşımın özgünlüğü, özellikle 
kitap ticaretindeki kritik gelişmelerin ve telif hakkı yasalarında yapılan değişikliklerin, 
edebi yazarların kültürel rolünü yeniden tanımladığı, Romantik yazarlık kavramlarına 
yol açan gelişmelerin yaşandığı bu yüzyılda açıkça ortadadır.

Ortak çalışmanın önemini vurgulayan bir çeviri perspektifi, çağdaş çeviri 
çalışmalarında bile nispeten yeni bir gelişmedir. Skopostheorie, çeviri eylem 
kuramı ve çeviriye ilişkin diğer işlevselci yaklaşımlar (özellikle Christiane Nord’un 
modeli) çeviri sürecinin işbirlikçi yönlerini vurgular ve başlatıcı, komisyoncu, 
çevirmen, kullanıcı, mesaj alıcısı gibi katılımcıların rollerini ana hatlarıyla ortaya 
koyar. Yüksek düzeyde bir işbölümü ile ön plana çıkan çağdaş bir toplumda 
çeviri, etkili işbirliğini sağlamak için “birbiriyle uyumlu” olması gereken sosyal 
eyleyenlerin işi olarak kavramsallaştırılmaktadır (Nord, 1997: 13). Yakın zamanda 
Anthony Pym gibi bilim insanlarının teorik çalışmalarında öne çıkan kavram da 
tam olarak bu kavramdır: İşbirliği. Kültürler arasındaki uzun vadeli işbirliğinin ve 
bundan kaynaklanan karşılıklı yararların (ilkelere karşılıklı güven), kültürlerarası 
iletişimin temel amaçları olduğunu savunmaktadır. Bu nedenle, çevirmenler 
işbirliğini ilerletmenin yollarını bulmalı ve burada Pym, çeviriyi “çok dilli iletişim 
problemlerini çözmek için mevcut birkaç stratejiden sadece biri” olarak tanımladığı 
için çeşitli senaryoları öngörmektedir (2000: 90). Diğer stratejiler, örneğin diğer 
dili öğrenmeyi içerebilir. Bu yaklaşımın sonucu, çeviriyi ekonomik kavramlarla 
yeniden tanımlamak ya da maliyetleri bakımından daha açık şekilde ifade etmek 
olacaktır.13

13	 Pym’in kendi ifadesiyle: “çeviriye sarf edilen çaba mantıksal olarak işlemden elde edilecek 
karşılıklı yararları aşmamalıdır” (2000: 189).
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Çevirinin bir işbirliği girişimi olarak değerlendirilmesi, feminist bilim insanlarının 
da ilgisini çekmiştir. Myriam Diaz-Diocarez, 1985 gibi erken bir tarihte feminist bir 
bakış açısının erek metinde ifade edilmesini sağlayan yazar ve çevirmen arasında 
gerçekleşen bir tür işbirliği tasarlamıştır (1985: 156). İşbirliği aynı zamanda Françoise 
Massardier-Kenney tarafından çağdaş feminist çeviri uygulamalarının sistematik 
değerlendirmesinde örneklenen stratejilerden biridir (1997). Her ne kadar Massardier-
Kenney güncel feminist stratejilerin özgünlüğünü sorgulasa da, bu onun tartışmasının 
amacı değildir. Onun amacı, çeviri stratejilerinin bir kadının sesine yer açma 
kapasiteleri bakımından yeniden değerlendirilmesidir; böylece, aşağıdaki şekilde 
tanımlanan “yazar merkezli” ve “çevirmen merkezli” uygulamalar arasında ayrım 
yapar: “Yazar merkezli stratejiler; kurtarma, yorum ve direnci; çevirmen merkezli 
stratejiler ise yorumu, paralel metinlerin ve işbirliğinin kullanımını içermektedir” 
(1997: 58).

Başka bir yerde de belirttiğim gibi (Agorni, 2000: 83) bu tanımların stratejik 
değeri, çevirmen veya yazarların kapasitelerinde kadınları metin üreticisi olarak 
konumlandırdıkları için hemen belli olmaktadır. Dolayısıyla, Massardier-Kenney’in 
çizdiği çerçevenin, çeviri eyleyeninin feminist bir yeniden tanımlaması olduğu 
söylenebilir. Bileşik “metin üreticisi”, bireysel eyleyen düşüncesini (yani kadının 
yazar veya kadın çevirmenin eyleyen pozisyonunu) ve onu oluşturan kültürel 
dinamikleri birleştiren karmaşık bir terimdir. Dahası, feminist kuramcılar yazar ve 
çevirmen arasındaki geleneksel ikiliği reddederek ve bunun yerine işbirlikçi bir çaba 
düşüncesini benimseyerek dilin toplumsal boyutunun ve anlamın işbirlikçi inşasının 
doğrudan algılanmasını sağlamaktadır. Massardier-Kenney’nin de belirttiği gibi: 

	 “Bir işte birlikte çalışan çevirmenler aynı metnin kendi yorumlamalarını sürekli 
olarak diğer yorumlamalarla karşılaştırdığından diğer çevirmenlerle işbirliği 
anlamın sürekli olarak müzakere edilmesi gerektiğini vurgulamaktadır” (1997: 
65).

Benim fikrim, çevirmenlerin kendi arasındaki veya çevirmen-yazar arasındaki 
işbirliğinin ötesine geçen, feminist işbirliğini başarıyla gerçekleştirmenin başka, 
daha yaratıcı yolları olduğudur. Kadın çevirmenler, çevirideki diğer herhangi bir 
eyleyen ile aynı şekilde, çeviri söylemlerinin yeniden üretiminde kendilerini kendi 
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eylemleriyle sınırlamadıklarından, ancak aktif bir şekilde şekillendirilmesine katkıda 
bulundukları için çok büyük bir sorumluluğa sahiptir. Geçmişteki bu müzakerelerin 
izleri, bağlamsallaştırılmış çevirilerin analizi, “yerelleştirilmiş” ya da çeviri tarihine 
dönük ötekileş(tiril)miş, ancak oldukça önemli bir bakış açısı üreten çevirinin 
metonimik görüntülerinin (Tymoczko, 1999, 2000; Agorni, 2002) iz düşümü 
sayesinde keşfedilebilir.

4. Elizabeth Carter: Ünlü Bir Kadın Çevirmen

Elizabeth Carter 1717 yılında Kent bölgesinin Deal kasabasında dünyaya gelmiştir. 
Babası Rahip Nicholas Carter, ona Yunanca, Latince ve İbranice dersleri vermiş ve 
onu Fransızca ve Almanca öğrenmesi için teşvik etmiştir. Carter, dil öğreniminde 
olağanüstü bir yeteneğe sahipti ve kendi kendine İtalyanca, İspanyolca, Portekizce 
ve Arapça öğrendi. 

Babası Carter’ın edebiyat dünyasındaki ilerlemesine karşı çıkmamış, aksine onu 
Londra merkezli, süreli yayın yapan Gentleman’s Magazine dergisini yayımlayan 
Edward Cave ile tanıştırarak aktif olarak teşvik etmiştir. Carter, 20 yaşında 
Londra’da yaşamaya başlamış ve Samuel Johnson gibi önemli isimlerin yer aldığı 
hem kadın hem de erkek yazarlardan oluşan özgün bir yazar grubuyla arkadaşlık 
kurmuştur. Kaynak metinleri Fransız yazar Jean Pierre de Crousaz’un bir makalesi 
olan, Bay Pope’un Adam Üzerine Denemesinin İncelemesi (1738) ve 1739’da Sir 
Isaac Newton’un Hanımların Kullanımı için Açıklanmış Felsefesi olarak ortaya 
çıkan Francesco Algarotti’nin bir İtalyan tezi başlığı altında sunulan ilk iki çevirisi 
Londra’daki ilk yıllarında yayınlandı. 

Carter, 1739’da memleketi Kent’e geri döndü ve görünüşe göre yaklaşık yirmi yıl 
boyunca edebiyat sahnesinden çekildi. Ancak yine de, 1741’de gerçekleşen bir 
Londra seyahatinde tanıştığı arkadaşı Catherine Talbot’la olan özel yazışmaları, onun 
çalışma konusundaki kararlılığının yanı sıra klasik ve çağdaş edebiyata olan ilgisini de 
göstermektedir. Arkadaşı Catherine Talbot tarafından cesaretlendirilen ve desteklenen 
Carter, 1749 yılında o dönem için bir kadına benzeri görülmemiş bir ün kazandıran 
bir çeviri üzerinde çalışmaya başladı ve All the Works of Epictetus (Epiktetos’un Tüm 
Eserleri) kitabı 1758 yılında yayınlandı. Bu çalışma kendisine maddi güvence ve 
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sosyal saygınlık sağladı. Eserin yayınlanmasından birkaç ay sonra Elizabeth Montagu 
ile tanıştı ve The Bluestocking’s ve Mrs. Vesey’s gibi edebi çevrelerde tanıdık bir isim 
haline geldi. Son yayını olan Çeşitli Durumlar Üzerine Şiirler adlı şiir koleksiyonu 
1762’de yayınlanan Carter, 1806 yılında 88 yaşında Londra’da hayata veda etti. 

Carter, bu tarihsel dönemin en beğenilen ve en iyi eğitimli kadınlarından biriydi. 
Carter’ın biyografi yazarına göre, Epiktetos çevirisi “tüm Avrupa’da harika bir yankı 
uyandırdı.”14 Kraliçe Charlotte, 1791’de onunla tanışmak istedi ve Kral George, 
1804’te Deal’deki evinde onu ziyaret etti. Onun herkesçe bilinen alçakgönüllülüğü 
ve etkileyici bilgeliğinin karakteristik birleşimi onu kadınlar için ilham verici bir 
figür haline getirdi ve Carter’ın bir öncü feminist olarak değerlendirilebileceği pek 
çok bilim insanı tarafından kabul gördü.15

5. Carter’ın Epiktetos Çevirisi 

Carter’ın Epiktetos çevirisi (MS 1. yüzyılın Stoacı filozofu) aslında yayınlanmaya 
yönelik değil, sadece özel bir proje olarak başlatılmıştı. Oxford piskoposunun 
ailesi ile birlikte yaşayan yakın arkadaşı Catherine Talbot, Carter’dan Epiktetos’un 
doktrinlerini daha geniş bir okur kitlesi için erişilebilir hale getirmesini istedi. 
Çeviri, iki arkadaş arasındaki yazışmalarda oldukça geniş bir alanı kapsamaktadır: 
ikili, Thomas Hobbes versiyonlarından birinde Perikles’in bir konuşma metninin 
çevirisinde cinsiyet klişelerinin etkilerini kendi aralarında tartıştıkları örnekte 
olduğu gibi kimi zaman hassas noktaların ayrıntılarına giriyor ve klasik edebiyatın 
çağdaş baskıları üzerine sık sık tartışıyordu. Örneğin burada Catherine Talbot, 
Tukididis’in eserlerinin16 İngilizce baskısı hakkında görüş belirtiyor ve arkadaşına 
şunları yazıyor: 

	 Onu [Tukididis] tam olarak ne yapacağını düşündüm, ayrıca kaleme aldığı 
tarihin hiçbir noktasında birinden bile bahsetmeye uygun olmadığını 

14	 Carter’ın yeğeni ve biyografi yazarı Montagu Pennington, ölümünden bir yıl sonra (1807) onun 
Memoir’i (Hatırat) yayınladı ve arkadaşı Catherine Talbot ile yazışmaları ve Bayan Montagu’ya 
mektuplarını düzenledi ve eserleri sırasıyla 1808 ve 1817’de iki cilt halinde yayınladı.

15	 En önemlisi, Moira Ferguson (1985) ve Katherine Rogers (1982), 18. yüzyıl İngiltere’sinde feminist 
yazın antolojilerinde, onun yaşamına ve çalışmalarına geniş bir alan ayırmaktadır. 

16	 Karş. Thomas Hobbes, Thukididis tarafından yazılan... Thomas Hobbes tarafından çevrilen Eight 
Books of the peloponnesian Warre Written (Londra: 1629).
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düşündüğü tüm Grekyalı hanımlar adına ona çok kırgınım; aslında, genel 
olarak, Perikles’in konuşmalarından birinde, sessiz olmalarını ve kendileri 
hakkında mümkün olduğunca az konuşulmasını sağlamaları için çok medeni 
bir tavsiye vermiş olduğu tüm kadınlar adına ona kırgınım. Bana bu bölümün 
Hobbes’tan daha incelikli bir çevirisini vermeni diliyorum. Yunancasını 
incelemek için bazı beyler buldum ve bana eski tefsirciden, her şeyi on kat 
daha kötü hale getiren yaramaz bir not getirdiler (Pennington, 1808: 56-57).

Çevirinin gerçekçi bir şekilde ikincil bir edebi etkinlik17 olarak algılanmasına 
rağmen, Talbot ve Carter çevirinin merkezi kültürel işlevi hakkında görülmemiş bir 
farkındalık sergilemiştir. Sadece çevirinin kültürlerarası iletişimdeki öncelikli rolünü 
tanımakla kalmayıp, aynı zamanda kaynak ve erek metinler ile kültürler arasındaki 
ilişkilere arabuluculuk yapmaları istenen bir çevirmen olarak da çevirmenin etik 
ikileminin farkındaydılar. Bu arabuluculuğun potansiyel belirsizliği hafife alınmaz. 
Aksine, iki kadın, hem çevirinin erek kültürün ihtiyaçlarına yönelik bağlılığını (diğer 
kültürel sistemler tarafından üretilen eserlerin düzenleyici işlevi) hem de kaynak 
eserleri kendi ışığıyla temsil etmenin etik zorunluluğunu tartışır (bu diğerinin sorunlu 
temsilidir). Carter ve Talbot’un bu kadar hassas teorik soruları tartışması, aşağıdaki 
alıntıda görüldüğü gibi, bulundukları dönemin dilinde ifade edilmiştir. Bu bölüm, 
Talbot’un 1747’de Carter’a yazdığı bir mektuptan alınmıştır:

	 Elbette ki sadık ve zarif bir çevirmen edebiyat cumhuriyetinin en erdemli 
karakteridir. Yurtseverliği, gösterişin gereksizliğine işaret ediyor; okuma yazma 
bilmeyenlere karşı içten bir saygı; dilini değerli kitaplarla zenginleştirerek 
kendi ülkemize karşı gösterilen bir sevgi; bazı değerli yabancıların faziletinin 
en doğru ve en adil ışığa yerleştirilmesiyle, her ülkenin değerine karşı adaletli 
bir saygı; özgün yazıların ihtiyaç duymadığı bir özen, bir yargı ve kesinlik ve 
bir yazar adını hedefleyen eşine az rastlanır bir derece alçakgönüllülük. Ama 
bu kahraman ve kahramanlardan çok az sayıda var! Genel çevirmen sürüsü 
yalnızca katildir. (Pennington, 1808: 126).

17	 1745’te Talbot, Carter’a şöyle yazdı: “çok az sayıda zeki insan çeviri işi yapmaya tenezzül edecek 
ve eğer orijinallerini çevirmekten yana olsalar bile, hiç kimse onları suçlayamaz” (Pennington, 
1808: 67-8).



77
ÇEVİRİ TARİHİNE ÖTEKİLEŞ(TİRİL)MİŞ BİR BAKIŞ AÇISI: ON SEKİZİNCİ YÜZYILDA 

KADINLAR VE ÇEVİRİ / Mirella AGORNI

Epiktetos gibi karmaşık bir yazarın çeviri projesi işte böyle bir iklimde tasarlandı. 
Talbot daha 1743 yılında arkadaşına stoacı filozofun yapıtlarının bulunamadığı 
konusunda sitemde bulunmuş, bunun sonucunda da Carter’ın yetenekli bir çevirmen 
uzmanlığına ihtiyaç duyan dışlanmış okur konumunu alarak özgün bir işbirliği 
içinde çalıştığı görünmektedir. Epiktetos’un çevirisi gibi tutkulu bir projenin 
temeli de yalnızca olağanüstü yetenekli iki kadın arasındaki sıra dışı bir işbirliği 
ile gerçekleşebilirdi. Carter, böylesine zor bir yazarın çevirisi için kuşkusuz hayati 
derecede önemli olan ender dilbilimsel ve bilimsel yeteneklere sahipti. Diğer tarfatan, 
Londra’da yaşayan ve piskoposların öğrencisi ve arkadaşı olan genç arkadaşı gibi 
sosyal ve görmüş geçirmiş biri değildi.18 Yine de Talbot’un bu projedeki rolü sadece 
tanıtım değildi; kendisinin, Yunanca konusunda yeterli olmaması gerçeğine rağmen, 
Oxford Piskoposu Thomas Secker’ın bilge yardımından faydalanmıştı. Secker’ın 
katkısı, onun yorumlarını yakın arkadaşlarına, mektuplaşma yoluyla ileten Talbot 
tarafından sistematik olarak filtrelendi. Carter ve Piskopos arasındaki çok kısa ve 
doğrudan mektuplaşmanın yanı sıra Talbot, Piskopos’un sözlerini doğru ve yetkin bir 
şekilde aktararak çevirmenin çalışmasını denetleme görevini üstlendi. Bu stratejinin 
etkisi son derece ilginçtir: bir yandan, çevirmene çeviri görevini yerine getirmesi 
için ihtiyaç duyduğu “profesyonel” destek sağlandı; öte yandan, on sekizinci yüzyıl 
kadınının çeviri konusundaki teorik söylemine yönelik engellemenin üstesinden 
gelmeyi başaran, başka (istisnai) bir kadınla yazışma konusunda oldukça çok 
rahattı. Carter, Talbot’a yazdığı mektuplarda kendi görüşlerini açıkça söyleyerek 
belirli çeviri problemlerinde Secker’la görüş ayrılığına varan düşüncelerini onunla 
paylaştı. Bu yazışmalarda şekillenen özgün ve canlı tartışma, çeviri kuramı tarihinde 
temel bir bölümü temsil eder. Bu tarihsel dönemde cinsiyet yapılandırması göz önüne 
alındığında, bu durum Carter ve Talbot için kayda değer bir başarıdır.

Carter, 1749’da çevirisini yapmaya başlar başlamaz, benimsenecek biçem ve tarz 
hakkında çok önemli bir tartışma konusu ortaya çıktı. Carter, metnin okunabilir 
İngilizceye ılımlı bir şekilde dönüştürülmesinden yanaydı; oysaki Piskopos, özgün 

18	 Catherine Talbot ve annesi, Oxford Piskoposu Thomas Secker ve karısı ile yaşadı. Çift çocuksuz 
olduğu için, Secker’ın varisi olarak eğitilmiş olan Catherine ile özellikle sevgi dolu bir ilişki 
geliştirdiler. Bayan Secker’in erkek kardeşi olan Gloucester Piskoposu Martin Benson bu hane 
halkını sık sık ziyaret ederdi. Bu konu hakkında daha fazla bilgi için Harcstark Myers, 1990.
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metnin biçemine daha bağlı kalmayı tercih etti. Secker’ın görüşleri de bir aracı 
tarafından ifade edildi ve çevirmen ile iletişim kuran ise Talbot idi:

	 Oxford Piskoposu, çevirinizin çok iyi olduğunu söylüyor; ve eğer herhangi bir 
kusuru varsa, bunun sadece kaynak metne yeterince yakın olmaması ve çok 
düzgün ve çok süslü bir biçemde yazılmasıdır. Epiktetos düz bir insandı ve açık 
konuşurdu; ona göre bunu ifade etmesi gereken bir çevirinin, aslın ruhunu daha 
fazla koruyacağını ve metinle alakalı daha net bir fikir vereceğini düşünüyor. 
(Pennington, 1807: 111). 

Carter, arkadaşının adaletli arabuluculuğuna güvenebileceği sürece, bu eleştiri 
cesaretini kırmadı ve samimi bir cevap gönderdi: “Süsleme tutkumun savunmasında 
[orijinal metinde “defence” şeklinde yazılmıştır] söylemek istediğim önemli şeyler 
olduğuna inanıyorum ve bana yardım etmesi için zavallı Epiktetos’u çağırıyorum.” 
(112). Bununla birlikte, bu çevirinin özel bir arkadaşlık hareketi olarak algılanmadığı, 
daha ziyade, ciddi bir entelektüel girişim olarak görüldüğü, biçemle ilgili tutumundan 
vazgeçmeyen ve Talbot’un aşağıdaki mektubuna birkaç satır daha ekleyerek bir adım 
daha ileri giden Piskopos’un kaygılı endişesi ile açıkça anlaşılmaktadır: “Kendim 
için bir kelime söyleyeyim: Neden düz, günlük kullanım için olan uyanış vaizini hiç 
kimsenin umursamayacağı hoş, pürüzsüz, kibar bir yazar olarak değiştirdiniz? Buna 
cevap verin, sevgili Bayan Carter” (112). Yine de Carter, ikna olmadı ve metni çağdaş 
okuyucular için daha erişilebilir hale getirme fikrini savunmaya devam ederek bir 
kez daha arkadaşı Talbot’a şöyle yazdı: “üslupla ilgili olarak, hiç kimse bir yazarın 
kendisinin hayal edemediği mecazları ve tasvirleri eklememeli; ancak eğer anlam 
korunacak dahi olsa, yazarı doğal görünmesini sağlayacak bir dille konuşturmaya 
çalışmak doğru değildir” (113). Tartışma giderek daha teorik bir hal aldı ve sonunda 
Lawrence Venuti’nin ifadelerini kullanarak çağdaş çeviri uzmanlarının “dirençli” 
olarak tanımlayacağı Secker’ın ortaya koyduğu bir çeviri türü formülü ile sonuçlandı. 
Piskopos’un argümanının temelini Epiktetos’un yaşadığı dönemdeki kültürel rolünün 
algısal bir analizi oluşturmaktadır, ancak başvurduğu kuramsal model, kaynak 
metnin dilsel ve biçemsel özelliklerine son derece riayet eden bir modeldir ve aynı 
zamanda, etkili bir şekilde okuyucuların dikkatini çeker. Bu kez Secker kendi kendine 
konuşuyor:
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	 […] bir çevirmen, yazarı kendi dilinde göründüğü gibi bizim dilimizde temsil 
etmelidir: Gerçekten de konuştuğu dilin özelliklerini kopyalamakla kalmamalı, 
aynı zamanda orijinal havasının ve karakterinin de doğru şekilde anlaşılmasını 
sağlayarak tutarlı bir şekilde korumalıdır. […] bütün antik yazarlar, ortak adalet 
içinde, eğer öyleyse, modern okuyucuya sunulmalıdır. Ve özellikle Epiktetos, 
daha iyi bir figür ortaya koyacağı için ve travesti [orijinal metinde aktarıldığı 
haliyle] gibi görüleceği bir kıyafet yerine, kendi ev kıyafeti içinde daha fazla 
etkiye sahip olacağından bu şekilde aktarılmalıdır (113-114).

Carter’ın Secker tarafından bu teorik tartışmada açık şekilde eşit olarak tanındığı, 
Piskopos kendi çeviri stratejisi ile Carter’ınki arasında “orta yol” bir çözüm 
öngördüğü zaman ortaya çıkmaktadır. “Bu konuda esneklik göstermek için gayret 
ettiğimi itiraf etmeliyim. Ancak sonuç olarak sizin verdiğiniz taviz konusunda da 
rahatım; çünkü belki de ikimiz de kendimizi açıkladıktan sonra, bu çok da büyük bir 
mesele olmayacak.” (114).19

Carter’ın çevirisi, 1749-1758 yıllarını kapsayan uzun ve zahmetli bir süreçti. 
Çevirmen, Kent’teki evinde görece bilinmez bir hayat yaşıyor, Londra’yı birkaç kez 
ziyaret edip kısa süreli kalıyordu. Bu arada, arkadaşı Talbot çevirinin yayınlanması 
için bir plan hazırladı. Talbot’un çok sayıda etkili arkadaşın desteği sayesinde, 
abonelikle yayın yapmak gerçekçi bir olasılık haline geldi. Bu durumda da, etkili 
bir işbirliği şekli gerekliydi: arkadaşlar arasında yayın önerileri dağıtıldı ve yeterli 
sayıda abone kaydolduğunda (az miktarda ya da tüm bedelinin ödenmesiyle) çeviri 
yayınlanabilir hale geldi. 

Yakında yayınlanacak eser göz önünde bulundurulduğunda Carter ve Talbot, çeviriye 
giriş ve notlar hazırlayarak Epiktetos’u yayına hazırlama görevini de üstlendi. 
Çevirinin kendisi gibi bu da işbirlikçi bir çabaydı. Talbot burada ikincil bir rol 
üstlenmedi; aksine 1753 gibi erken bir tarihte, önsözün hem biçemini hem de içeriğini 
planlamaya ya da daha çok yönetmeye başladı:

19	 Carolyn Williams bize Carter’ın çeviri stratejisi hakkında yalın bir açıklama yaptı: “Ebedi kredisine 
göre Carter, kadınsı endişelerini terk etti ve çağdaş nezaket kavramlarının izin verdiği derecede 
güvenilir bir şekilde, Epiktetos’un kaba tavrını, somut referanslar ve görüntüler konusundaki 
tercihlerini, kişisel hakaret çıkışlarının tutkusunu ve insanlara karşı pervasız saygısızlığını aktaran 
bir çeviriyi dünyaya sundu ”(1996: 19).
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	 Bu ana mesele hallolduğunda, belki de bir tür önsöz söylemi hakkında düşünmek, 
biz üniformalı okurları bilgilendirmek, Epiktetos’un hayatı ve karakterinden en 
iyi şekilde toplanabilecek rivayetleri ve stoacı [orijinal metinde “stoick” şeklinde 
yazılmıştır] felsefenin planını vermek için yeterli bir zaman olabilir. Bunu 
yaparken de ya da sadece notlarınızda, yanlış, vahşi ve kusurlu olduğu noktaları 
çözmek için ve tek doğru felsefe, Hristiyan felsefesi ile karşılaştırmalar yapmak 
için iyi fırsatlara sahip olacaksınız (Pennington, 1808: 340).

İlk başta, Carter çevirisini metindışı bir araçla20 sağlama konusunda hevesli 
görünmüyordu ancak sonunda çekincelerini ortaya koydu ve arkadaşının stoacı felsefe 
eleştirisinin çok sert olduğunu açıkladı. Harcstark Myers’ın iddia ettiği gibi, Carter’ın 
çalışması “ona, kendinden başka kültürlere tarafsız bir şekilde bakmayı öğretmişti” ve 
Hristiyan dininin “dindışı ahlakı reddetmeden kendi üstün yönlerine dayanabileceğine” 
inanıyordu (1990: 167). Doğrudan Piskopos’la yapılan bir yazışmada sarf ettiği sözleri 
yüksek derecede bir güveni ve üstü kapalı bir sıkıntıyı ortaya koymaktadır:

	 Genel olarak, ahlaksızlığı küçümsemenin hiçbir zaman faydalı olmadığına ve 
belki de çok nadiren haklı olduğuna inanıyorum. Bana göre kendisini içtenlikle 
hayattaki gayesini keşfetmeye adayan her yaştaki bilge ve iyi insanlar, uygun 
bir yetkiye sahip olmamalarına veya insanlığın çoğunun etkili eğitmenleri 
olarak yetkilendirilmek için yeterli bir cesaret ortaya koyamamalarına 
rağmen, hiçbir önemli durumda başarısız oldukları düşünülemez. Hristiyan 
dini, önyargısız her zihne ilahi mükemmelliğini kanıtlamak için kendine özgü 
ve ayırt edici üstün yönlere sahiptir ve bu konuda, dindışı ahlâkın en hevesli 
hayranlarına talep edebilecekleri her türlü avantajı versek bile, bu davamızı 
güvenle ortaya koyabiliriz. (Pennington, 1808: 400).

İki arkadaş arasındaki bu bariz anlaşmazlık din gibi hassas bir alanda bile Öteki’ni 
temsil etme noktasındaki sorunlara ilişkin yeni bir farkındalığı ortaya çıkarıyordu. 
Ayrıca, iki kadın bu durumda, ahlaksızlık üzerine bir tartışmaya girerek, on sekizinci 
yüzyıl toplumsal cinsiyet yapılandırmasının sınırlarını bilinçli bir şekilde aşmaktaydı. 

20	 Carter, 1755 Mart ayında Talbot’a şöyle yazdı: “Epiktetos’un Yaşamını yazacak olan şu ya da bu her 
kim olursa olsun, yapacak bir sürü işim olduğunu görünce, düşünüyorum da, sevgili Bayan Talbot, 
bu kişi ben olamam” (Pennington, 1808: 382).
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Carter’ın konumundan vazgeçmek zorunda kalması ve sonunda Talbot’un 
talimatlarına göre metindışı bir araç üretme gerekliliğini kabul etmesi, söz konusu 
çevirinin bir Piskopos himayesinde yayınlandığı gerçeği göz önüne alındığında hiç de 
sürpriz değildir.21 Carter, Hristiyan dininin üstünlüğüyle kıyaslandığında Epiktetos’un 
felsefesinin eksikliklerini gösteren bir önsöz hazırladı. Aynı zamanda, eski Stoacılığın 
değerine ve onu günümüzde doğru şekilde temsil etmenin önemine değinerek Yunan 
yazarın “haklılığını kanıtlamak” için küçük bir alan bulmayı başardı.22 Harcstark 
Myers, Carter’ın tanıtımından önemli bir bölümden alıntı yaparak şöyle diyor:

	 Onların [Stoacıların] Kanıt Doktrini ve değişmez İlkeleri, eğer karşı çıkılmazsa, 
Akademisyenler ve Pyrhonistlerin şüpheciliğinden doğabilecek Fesatlara 
karşı mükemmel bir koruyucuydu ve onların ateşli Tek Tanrı Savunmaları, 
Epicurus’un ateist Şemasına karşı değerli bir Antidottu. […] Şimdi bile, 
Yapıtları, mükemmel Özyönetim ve sosyal Davranış Kuralları, Cennetin 
Yardımına ve Korunmasına asil bir bağlılık Kuralları ve ilahi İradeye kusursuz 
bir boyun eğme ve tevekkül etme Kuralları içeren büyük Üstünlükleri ile 
okunabilir. Bu kurallar, Stoacıların Derslerinde Büyük bir Açıklık ve takdire 
şayan bir Ruh ile işlenmektedir (Epiktetos: xxvi; Harcstark Myers, 1990: 167).

6. Sonuç

Carter’ın başlık sayfasında adıyla yayınlanan çevirisi çok büyük bir başarıydı. Kısa 
hayat hikâyesinde belirttiğim üzere bu çeviri ona hem şöhret hem de maddi açıdan 
güvenlik sağladı. Tüm zamanların en bilge kadınlarından biri olarak değerlendirildi 
ve “seçkin kadınlar” tarafından yapılan antoloji çalışmalarına dahil edildi.23 Dahası 
Carter’ın çevirisi çok uzun süre Epiktetos’un standart İngilizce baskısı olarak kaldı.24

21	 Harcstark Myers, “Abonelik listesi çeşitli destekçileri yansıtıyor; soyluların ve çok sayıda piskoposun 
varlığı Oxford Piskoposunun etkisine işaret ediyor” diye görüş belirtmektedir (1990: 168).

22	 Carter’ın aşağıdaki sözleri, çalışmalarının yayınlanmasını düzenleyen kısıtlamalara ilişkin 
farkındalığı olduğunu gösteriyor: “Epiktetos ile ilgili bazı hususlarda ayrı düşsek de, notlarda işaret 
edildiği gibi ilkelerin çoğunun saçmalığını ve Hristiyan öğretilerinin mükemmelliğinin sınırsız 
üstünlüğünü tamamen onaylıyorum. Ben Oxford Piskoposuna ve size, sizin bana gönderecek kadar 
iyi olduğunuz takdire şayan sözler için fevkalade mecburum. Eğer kitap bir yayınlanırsa, bu sözler 
onun en değerli kısmını oluşturacaktır” (Pennington, 1807: 137).

23	 Karş. örneğin Ballard (1752).
24	 1927’de W.A. Oldfather, Carter’ın çevirisini “her koşulda çok saygın bir başarı, ancak cinsiyeti ve 

dönemi için gerçekten kayda değer” olarak tanımladı (Oldfather: 15, Harcstark Myers, 1990: 169).
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Öte yandan Talbot’un adı, 1770’deki ölümünden hemen sonra unutulmuştu. 
Ancak Talbot’un adı günümüzde sadece 18. yüzyıl kadınlarının biyo-bibliyografik 
kaynaklarında veya 18. yüzyıl mektubuna özgü alan çalışmalarında karşımıza 
çıkmaktadır. Yine de, bu çevirideki rolü herhangi bir geleneksel himayenin 
ötesindedir. Onun değerli katkısı olmadan Epiktetos’un çevirisinin gün ışığını 
göremeyeceği sonucuna varmak hiç de yanlış bir değerlendirme olmaz.

Bununla birlikte, benim asıl hedefim, belirli tarihsel dönemlerde kadınların 
arkadaşlığının temel rolüne dikkat çekmek değil (işbirliğinin yerinde bir feminist 
çeviri stratejisi olduğu konusunda Massardier-Kenney ile hemfikir olsak da); cinsiyet 
perspektifinin çeviri tarihine getirdiği avantajlara değinerek kısaca özetlemeyi 
tercih ederim. Vurgulamaya çalıştığım gibi, kadınların (çoğu erkekle ortak olarak) 
çevirilerini kendi isimleri altında yayınlamamaları ve kendilerine yasaklı olan çeviri 
kuramı alanına nadiren girmeleri gibi belirli sebeplerden dolayı bu tür bir araştırma 
yapmanın ayrı bir zorluğu vardır. 

Yine de, eleştirmenlerin özel mektuplar, eleştiriler ve biyografik materyaller 
(otobiyografiler, hatıralar, vb.) gibi ötekileş(tiril)miş ikincil kaynakları dikkate alması 
için saik görevi gören bu “birincil” tarihsel kaynakların eksikliğidir. Araştırmacılar, 
çeviri alanındaki kuramsal söylemin, az çok güvenilir önsöz ya da bilimsel tezin 
yayınından öteye geçen sayısız farklı koşul altında üretildiği gerçeğinin özellikle 
farkına varır.

Bu bakış açısının temel bir sonucu ise çevirideki ayırt edici ve sıra dışı eyleyen 
türlerine ışık tutmasıdır: işbirliği, çeviriyi üniter bir faaliyet olarak etkin bir şekilde 
patlatır, onu bir dizi paralel uygulamalara ve buna karşılık gelen çeviri, redaksiyon, 
tanıtım ve aynı zamanda çevirmene danışmanlık, destekleme vb. rollere böler. Bu 
yaklaşım, Massardier-Kenney’in (1997) iddia ettiği gibi, anlam ve yorumun pazarlık 
edilebilirliği kavramını vurgulamakla kalmaz, aynı zamanda oldukça yaratıcı 
bir şekilde çeviri ile ilgili rollerin ve faaliyetlerin de özünde müzakere edilebilir 
olduğunu gösterir. Bu, Talbot ve Carter vakasının günümüzde bize sunduğu en önemli 
içgörüdür.
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